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1. ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 

1.1.  Организационно-методические данные дисциплины 

 п.п. 
Наименование 

темы 

Общий объем часов по видам самостоятельной работы  
(из табл. 5.1 РПД) 

по
дготовка 

курсового 
проекта 
(работы) 

по
дготовка 
реферата/

эссе 

индиви
дуальные 
домашние 

задания 
(ИДЗ) 

самост
оятельное 
изучение 
вопросов 

(СИВ) 

по
дготовка 

к 
занятиям 

(ПкЗ) 
2 3 4 5 6 7 

   Раздел 1 Структурные 
и коммуникативные 
свойства языка  

 2  4 2 

  Тема 1:  
История русского языка. 
Язык знаковая система 

 2  2  

 Тема  2: 
Формы существования 
языка. Функциональные 
стили языка 

   2  

 …      
 Раздел  2 Культура речи. 

Курс предусматривает 
активные формы занятий 
и итоговую аттестацию. 

 2  6  

   Тема 3:  
Характеристика 
«понятия культура речи» 

 2  2  

  Тема 4:  
Нормативный аспект, 
коммуникативные 
качества речи, этические 
нормы речевой культуры 

   4  

       
  Раздел 3. Речевое 

общение.  
 2  2  

  Тема 5: 
Основные единицы 
речевого общения 

 2  2  

  Тема 6:  
Доказательность и 
убедительность речи 

     

       
  Раздел 4. Основы 

ораторского искусства  
 

 4  2  

  Тема 7:  
Оратор и его аудитория. 
Подготовка речи. 
 

 2    



 Тема  8:  
Способы словесного 
оформления публичного 
выступления 
 

 2  2  

 
 
2. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ  

КУРСОВОЙ РАБОТЫ (ПРОЕКТА)  − не предусмотрены 
 

3 МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ 
РЕФЕРАТА/ЭССЕ 

3.1 Реферат/эссе содержит: 
- титульный лист; 
- содержание; 
- введение; 
- основная часть; 
- заключение; 
- список использованных источников; 
- приложения. 
Выполнение реферативной работы является обязательной формой работы над 

курсом дисциплины «Культурология». Написание реферата требует глубокого и 
вдумчивого изучения литературы, а потому предполагает соблюдение ряда 
подготовительных процедур.  

При подготовке к написанию реферата следует обращаться к лекциям, 
рекомендованной литературе. Реферативная работа позволяет выявить знания студентов 
по конкретной изученной теме. Также она показывает уровень самостоятельной работы, 
умение обобщать материал и выделять основные моменты темы. Проверка знаний и 
умений показывает результативность обучения студентов и дает возможность раскрыть 
уровень подготовки студентов, а также определить недостатки в усвоении ими учебного 
материала. Реферативная  работа является необходимой составной частью гуманитарных 
курсов, формой активного усвоения полученных знаний.  

Темы и рекомендованную литературу для реферативной работы студенты 
получают заранее. Вопросы включают теоретически навыки. Реферативная работа должна 
быть структурирована, то есть состоять из плана работы, введения, основной части, 
заключения, списка использованной литературы, приложения. Все страницы реферата 
должны быть пронумерованы, кроме титульного листа.  

В начале работы необходимо составить план, затем проработать основную 
литературу, уже на основании анализа литературы написать реферат, в котором требуется 
раскрыть выбранную тему и сделать выводы и обобщения по ней. 

Список использованных источников должен включать только источники, которые, 
так или иначе, были задействованы в написании контрольной работы, что подтверждается 
соответствующими ссылками. Список оформляется в соответствии с общепринятыми 
требованиями: источники располагаются в алфавитном порядке с указанием фамилий 
авторов, названием книг или статей (в этом случае указываются названия журналов, год и 
номер выпуска), с указанием издательства и года издания.  

На титульном листе должно быть: название ВУЗа; наименование кафедры, ведущей 
дисциплину; полное название работы; ФИО, специальность, набор и группа студента; 
ФИО преподавателя. Все страницы, кроме титульного листа, должны быть 
пронумерованы.  

В течение семестра студент выбирает одну из предложенных ниже тем, определят 
совместно с преподавателем круг содержащуюся в приложенном к теме списке 



литературу и полностью оформляет текстовую часть работы до выхода на очередную 
сессии, на которую, согласно учебному плану, намечена сдача зачёта, либо экзамена по 
курсу дисциплины.  

 

3.2  Оформление работы 
Реферат печатается на одной стороне листа белой односортной бумаги формата А4 

(размером 210 на 297 мм). 
Авторский текстовой материал должен составлять не менее 20 и не более 25 

страниц печатного текста (без приложений, объем которых не ограничивается).  
Текст печатается в текстовом редакторе Microsoft Word for Windows.   
Тип шрифта: Times New Roman. Шрифт основного текста: размер 14 п.т. – 

обычный. Шрифт заголовков глав: размер 16 п.т. – полужирный. Шрифт заголовков 
параграфов: 14 п.т. – полужирный. 

Межсимвольный интервал – обычный. Межстрочный интервал – полуторный. 
Размерные показатели: в одной строке должно быть 60-65 знаков (пробел считается за 
знак), на одной странице сплошного текста должно быть 29-31 строк. Текст должен быть 
выровнен по ширине. Не допускается выравнивание по левому или правому краю.  
Обязательно включать расстановку переносов. 

3.2.1 Требования к расположению текста:  
− поля вокруг текста должны иметь размеры: верхнее – 20 мм, 

нижнее – 20 мм, левое – 30 мм, правое – 15 мм. 
− абзацный отступ равен 1,25 см. 

Все страницы  реферата, включая приложения, нумеруются по порядку от 
титульного листа до последней страницы.   

Первой страницей считается титульный лист. На нем цифра «1» не ставится. В 
надписях титульного листа не допускаются переносы слов. Образец оформления 
титульного листа приведен в Приложении I. Второй страницей считается содержание. 
Содержание включает «Введение», названия глав, названия параграфов, «Заключение», 
«Список использованных источников», «Приложения» с указанием сквозной нумерации 
страниц. Образец оформления листа «Содержание» приведен в Приложении II.   Номер 
страницы ставиться в середине верхней части листа арабскими цифрами. 

Таблицы применяются для лучшей наглядности и удобства сравнения показателей. 
Название таблицы должно отражать ее содержание, быть точным и кратким. Название – 
помещают слева над таблицей. Таблицы, за исключением «таблиц – приложений», 
следует нумеровать арабскими цифрами сквозной нумерацией.  

 
Например:  
«Таблица 1 – …», «Таблица 2 – …» и т. д.  
Таблицы каждого приложения обозначают отдельной нумерацией арабскими 

цифрами с добавлением перед цифрой обозначения приложения.   
 
Например: 
Таблица 1.1 – Динамика качественного состава кадров государственной службы 
Показате
ль 

2004 г. 2005 г. 2006 г. 

1 2 3 4 
    
    
Если таблица переходит на следующую страницу, слева пишется: 

Продолжение таблицы 1.1 
 

1 2 3 4 



    
    
В заголовках отдельных граф таблиц обязательно указываются единицы измерения 

(млн. рублей, человек, % и т. д.). 
Анализ статистических показателей, приведенных в таблице, динамики процессов, 

выводы и обобщения по ней приводятся после содержания предшествующей ей таблицы. 
Все статистические данные, в том числе представленные в форме таблицы, приводятся и 
анализируются не менее, чем за последние 3 года. 

Иллюстрации могут быть расположены как по тексту работы, так и в конце ее, за 
исключением иллюстраций – приложений, и нумеруются арабскими двойными цифрами 
сквозной нумерацией в пределах главы. Все схемы, графики, диаграммы, картограммы 
оформляются любым цветом. 

Если рисунок один, то он обозначается – «Рисунок 1». При нумерации 
иллюстраций в пределах каждой главы номер состоит из номера главы и порядкового 
номера рисунка, разделенных точкой. При наличии приложений после «Списка 
использованных источников» помещается отдельный лист с надписью «Приложения», 
которая располагается посередине листа и выравнивается по центру. Эта страница также 
нумеруется по порядку. 

В Приложение выносится дополнительный материал, который может нарушить 
связность изложения основного содержания и препятствовать его целостному 
восприятию. Это особенно касается громоздких таблиц, схем, образцов анкет, инструкций 
по проведению социологического исследования, протоколов опроса, вывода формул и т. 
п. Иллюстрации и таблицы, которые расположены на отдельных листах работы, 
включают в общую нумерацию страниц, но они не входят в общий объем работы. 

Например: 
Приложение II 

3.2.2. Оформление списка использованных источников 
Список использованных источников составляет одну из существенных частей 

работы. Он помещается после заключения и до приложений.  
Список источников должен содержать не менее 5 наименований в актуальной 

редакции и публикаций последних лет. 
Список использованных источников состоит: 
1. Нормативно-правовые акты. 
2. Монографии и статьи в периодических печатных изданиях. 
Нормативно-правовые акты располагаются в списке по их юридической силе: 

− международно-правовые акты; 
− Конституция РФ; 
− федеральные конституционные законы; 
− федеральные законы; 
− указы Президента РФ; 
− распоряжения Президента РФ; 
− постановления Правительства РФ; 
− распоряжения Правительства РФ; 
− конституции и уставы субъектов РФ; 
− законы субъекта РФ; 
− постановления законодательного органа субъекта РФ; 
− постановления высшего исполнительного органа субъекта РФ; 
− указы высшего должностного лица субъекта РФ; 
− распоряжения высшего должностного лица субъекта РФ; 
− нормативно-правовые акты федеральных органов 

исполнительной власти (министерств, служб, агентств); 



− нормативно-правовые акты органов исполнительной власти 
субъекта РФ; 

− постановления представительного органа муниципального 
образования; 

− распоряжения главы муниципального образования. 
Внутри однородных нормативно-правовых актов они располагаются по времени их 

принятия: от более поздних к более ранним. Акты приводятся со всеми дополнениями и 
изменениями на текущий момент. Отдельно нормативно-правовые акты о внесении 
дополнений и изменений в списке не выделяются. Для всех нормативно-правовых актов 
обязательно указываются источники их опубликования. 

Нормативно-правовые акты, утратившие юридическую силу, помещаются после 
всех действующих актов, независимо от их прежней юридической силы. После источника 
их опубликования в скобках указывается: (утратил силу).  

Например: 
1. Конституция Российской Федерации: официальный текст. – М.: 

Маркетинг, 2001. – 39 с. 
В «Списке использованных источников» монографии и статьи располагаются 

обязательно в алфавитном порядке. Они должны быть описаны соответствующим 
образом.  

В описание монографии, в т. ч. сборника статей, входят: 
− фамилия и инициалы автора или авторов, если их не более трех (в противном 

случае после третьей фамилии пишут «и др.»). Фамилия отделяется от инициалов – 
запятой; 

− название; 
− данные, уточняющие читательское назначение книги (после двоеточия «:» пишут 

«Учебник», «Учебное пособие», «Сборник научных трудов» и т. д.); 
− после косой черты с правым наклоном «/» еще раз пишут сначала инициалы, а 

затем фамилию автора (либо фамилии авторов коллективного труда, «Под ред.», «Сост.» и 
т. д.); 

− место издания (названия Москвы и Санкт-Петербурга можно сокращать: «М.», 
«Спб.»; названия других городов пишутся полностью: «Оренбург» и т. д.); 

− издательство (без кавычек); 
− год издания (без слова «год» или сокращения «г»); 
− количество страниц. 
 

Пример книги одного автора: 
Круглова, Л.К. Культура речи / Л.К. Круглова. – СПб.: Лидер, 2010. – 292 с. 
 
Пример сборника с коллективным автором: 
Русский язык и  культура речи: Учебник для вузов / Под ред. Ерасова Б.С. – М: 

Просвещение. − 2009. – 493 с. 
Для статьи из сборника указывается не общее количество страниц, а только те, где 

она помещается.  
 
Пример статьи из сборника: 
Иванов, Б.И. Из истории русского языка / Б.И. Иванов // Вопросы философии: 

Материалы Всероссийской научно-практической конференции. – М: МГУ им. М. 
Ломоносова, 2009. – С. 14-15. 

Описание статьи в периодическом печатном издании включает в себя:  
− фамилию и инициалы автора или авторов; 
− название статьи; 



− после косой черты с правым наклоном «/» еще раз инициалы и фамилия 
автора; 

− название периодического печатного издания; 
− год издания (без слова «год» или сокращения «г.»); 
− номер (для журналов); 
− дата (для газет); 
− номера страниц. 

 
Пример статьи в периодическом печатном издании: 
Гвардини, Р. Русский национальный язык / Р. Гвардини // Русский язык. – 2008. – 

№ 2. – С. 20-25. 
 
Пример газетной публикации: 
Мир языка // Российская газета. – 2005. – 1-15 сентября. – С. 7-8. 
Ссылки на ресурсы сети Интернет допускаются, но только для информации, 

которая не публиковалась в бумажном виде. При этом указывается не только название 
сайта, но и полный путь до соответствующей страницы. 

 
Пример электронного издания: 
Колмановский, В. История русского языка / В. Колмановский // 

www.yandex.ru/text/optim.htm 
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3.3 Критерии оценки реферата/эссе: 
- правильность и аккуратность оформления; 
- актуальность темы; 
- соответствие содержания работы выбранной теме; 
- степень самостоятельности автора при освещении темы; 
- изложение текста реферата (эмоциональность, грамотность речи, 

выразительность) 
 
4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

ИНДИВИДУАЛЬНЫХ ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 
Не предусмотрены 
 
5. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО САМОСТОЯТЕЛЬНОМУ 

ИЗУЧЕНИЮ ВОПРОСОВ 
 
5.1 Наименование вопроса 
Какова роль М.В. Ломоносова? 
При изучении вопроса необходимо обратить внимание на следующие особенности, 

что понятие « язык уже в древности оказалось прочно связанным с представлениями об 
особенностях человеческой деятельности.   

Великий русский ученый и поэт Ломоносов оказал громадное воздействие на весь 
ход развития русской филологической культуры, в том числе на развитие русского 
литературного языка. Разнообразно и щедро одаренный от природы, обладая не только 
творческим гением, но также обширным, трезвым и светлым умом, горячо преданный 
родине и потребностям ее культурного преуспеяния, Ломоносов, как никто из его 
предшественников и современников, сумел правильно определить соотношение тех 
элементов, из которых исторически складывалась русская письменная речь, и угадать 
насущные, живые нужды ее развития. Главную долю своих поистине неиссякаемых 
духовных сил Ломоносов постоянно уделял занятиям в области физики и химии. Но, 
глубоко погруженный в эти свои специальные занятия, Ломоносов все же умел находить и 
время, и вдохновение как для поэзии, так и для собственно филологических работ, 
попеременно посвящая себя то риторике и поэтике, то вопросам стихосложения, то 
стилистике и грамматике. Этот грандиозный размах деятельности великого русского 
энциклопедиста не только вызывает восхищение у нас, его потомков, но предъявляет к 
нам также требование внимательного, усердного и точного изучения оставленного им 
культурного наследства. Постараемся отдать себе отчет в том, что именно поставило имя 
Ломоносова на такую высоту в истории русского литературного языка. 

 
5.2 Наименование вопроса 

Почему А.С. Пушкина считают создателем современного русского языка? 
При изучении вопроса необходимо обратить внимание на следующие особенности, 

что язык результат человеческой деятельности. 
И ответ на этот вопрос может быть дан в одном предложении: потому что Пушкин 

был гениальным национальным поэтом. Если же смысл этой фразы расчленить и 
конкретизировать, то можно выделить пять основных положений. Во-первых, А. С. 
Пушкин был выразителем наиболее передового мировоззрения современной ему эпохи. 
Во-вторых, Пушкин был одним из самых культурных и разносторонне образованных 
русских людей начала XIX в. Получив воспитание в самом прогрессивном учебном 
заведении того времени, Царскосельском лицее, он затем поставил перед собой цель «в 
просвещении стать с веком наравне» и добивался осуществления этой цели в течение всей 
своей жизни. В-третьих, Пушкин создавал непревзойденные образцы поэзии во всех родах 
и видах словесного искусства, и все жанры литературы он смело обогатил, вводя в них 



разговорный язык народа. В этом отношении Пушкин превосходит как Крылова, 
совершившего аналогичный подвиг лишь в жанре басни, так и Грибоедова, закрепившего 
разговорную речь в жанре комедии. В-четвертых, Пушкин охватил своим гением все 
сферы жизни русского народа, все его общественные слои − от крестьянства до высшего 
света, от деревенской избы до царского дворца. В его произведениях отражены все 
исторические эпохи − от древней Ассирии и Египта до современных ему Соединенных 
Штатов Америки. Самые различные страны и народы предстают перед нами в его 
поэтическом творчестве. Причем Пушкин владел необыкновенной силой поэтического 
перевоплощения и мог писать об Испании («Каменный гость»), как испанец, об Англии 
XVII в. («Из Буньяна»), как английский поэт времени Мильтона. Наконец, в-пятых, 
Пушкин стал основоположником реалистического художественного направления, которое 
в его творчестве получает преобладание примерно с середины 20-х годов. И по мере того 
как Пушкин закрепляет реалистический метод отражения действительности в своих 
произведениях, усиливается и народно-разговорная стихия в его языке. Таким образом, 
все эти пять положений обнимаются формулой: «Пушкин − гениальный поэт русской 
нации», что и позволило ему завершить процесс закрепления русского национального 
языка в литературе. 

 
5.3 Наименование вопроса 

Назовите основные признаки литературного языка. 
При изучении вопроса необходимо обратить внимание на следующие особенности, 

в каждом языке  существуют свои правила передачи информации, поэтому усвоение 
языков является важной частью социализации личности. 

Литературный язык представляет собой не диалектную форму существования 
(подсистему) национального языка, характеризующуюся определенными чертами. К ним 
относятся кодифицированность, нормативность, стилистическая дифференцированность, 
полифункциональность, а также высокий престиж в обществе, среди его носителей.   

 
5.4 Наименование вопроса 

Чем отличается устная от письменной речи? 
Устная речь передает стихию непосредственного общения, когда между 

собеседниками отсутствует социальная дистанция. Особых требований к устной речи не 
предъявляется, кроме доступности и понятности. Когда происходит процесс 
непосредственного, живого общения, то некоторые обороты речи, отдельные слова, могут 
даже выпускаться, выпадать. Это т.н. прием эллипсиса, например: «Ты куда?» или «Мне 
чаю». Глаголы опущены, но недвусмысленно подразумеваются и могут быть легко 
восстановлены из общего контекста. Почти не встречаются люди, которые говорили бы в 
точности так же, как пишут. К письменной речи предъявляются совершенно другие 
требования. Это речь нормированная, определяющаяся правилами языка, грамматики, 
синтаксиса. Если то, что написано, озвучить, оно может прозвучать искусственно, 
неестественно, поэтому письменную речь, точнее, написанный текст почти всегда 
приходится адаптировать, «подгонять» под устную. Устная речь допускает использование 
всех пластов лексики, письменная − только строго определенных.  

 
5.5 Наименование вопроса 

Что означает «общепонятность» и «общедоступность» речи? 
Сам термин подразумевает, что речь должна быть понятно всем. в русском языке 

есть слои: речь делится по территориальному, профессиональному, социальному и 
возрастному признакам. Иначе говоря, молодежный сленг не всегда понятен людям 
старшего поколения, а слова и выражения, принятые в среде бывших и настоящих 
заключенных имеют другой, непривычный для обычного человека смысл. Есть еще 
деление: лексика научная, устаревшая и заимствования. понятно, что не каждый человек 



владеет всеми этими пластами. следовательно, под общедоступность речи понимается 
использование слов и синтаксических конструкций, соответствующих литературной 
норме, старайтесь избегать трудных для понимания терминов и заимствованных слов. 
если их приходится использовать, то с необходимыми на то пояснениями. 

 
5.6 Наименование вопроса 
Что понимаем под «культурой речи»? 
С литературным языком тесно связано понятие культуры речи.  
Под культурой речи понимается:  
− владение нормами литературного языка в его устной и письменной формах;  
− умение выбрать и организовать языковые средства, которые в определенной 

ситуации общения способствуют достижению поставленных задач коммуникации; 
− соблюдение этики общения.  
Таким образом, культура речи содержит три составляющих компонента: 

нормативный, коммуникативный и этический. 
Культура речи: 
1)  владение нормами устного и письменного литературного языка (правилами 

произношения, ударения, словоупотребления, грамматики, стилистики), а также умение 
использовать выразительные средства языка в различных условиях общения в 
соответствии с целями и содержанием речи;  

2) раздел языкознания, исследующий проблемы нормализации с целью 
совершенствования языка как орудия культуры. 

Культура речи предполагает, прежде всего, правильность речи, то есть соблюдение 
норм литературного языка, которые воспринимаются его носителями (говорящими и 
пишущими) в качестве образца. Языковая норма − это центральное понятие языковой 
культуры, а нормативный аспект культуры речи считается одним из важнейших. 

Однако культура речи не может быть сведена к перечню запретов и определений 
«правильно-неправильно». Понятие «культура речи» связано с закономерностями и 
особенностями функционирования языка, а также с речевой деятельностью во всем ее 
многообразии. Оно включает в себя и предоставляемую языковой системой возможность 
находить для выражения конкретного содержания в каждой реальной ситуации речевого 
общения адекватную языковую форму.  

Культура речи вырабатывает навыки отбора и употребления языковых средств в 
процессе речевого общения, помогает сформировать сознательное отношение к их 
использованию в речевой практике в соответствии с коммуникативными задачами. Выбор 
необходимых для данной цели языковых средств − основа коммуникативного аспекта 
культуры речи. 

Коммуникативная целесообразность считается одной из главных категорий теории 
культуры речи, поэтому важно знать основные коммуникативные качества речи, которые 
оказывают наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной ситуации и в 
соответствии с поставленными целями и задачами. К ним относятся: точность, 
понятность, богатство и разнообразие речи, ее чистота, выразительность. 

Этический аспект культуры речи предписывает знание и применение правил 
языкового поведения в конкретных ситуациях. Под этическими нормами общения 
понимается речевой этикет (речевые формулы приветствия, просьбы, вопроса, 
благодарности, поздравления и т. п.; обращение на «ты» и «вы»; выбор полного или 
сокращенного имени, формулы обращения и др.). 

На использование речевого этикета большое влияние оказывают 
экстралингвистические факторы: возраст участников речевого акта (целенаправленного 
речевого действия), их социальный статус, характер отношений между ними 
(официальный, неофициальный, дружеский, интимный), время и место речевого 
взаимодействия и т. д.  



Этический компонент культуры речи накладывает строгий запрет на сквернословие 
в процессе общения, осуждает разговор на «повышенных тонах». 

 
5.7 Наименование вопроса 

В чем заключается богатство языка? 
Первый критерий богатства речи − это количество слов, которые мы используем. У 

Пушкина, например, в обращении было более двадцати тысяч слов. Но о богатстве речи 
судят не только по количеству слов, а прежде всего по умению использовать эти слова, 
учитывая их разные значения, стилистическую окраску. Большинство слов русского языка 
многозначно, и это их свойство является источником выразительности речи (о 
многозначности и переносном употреблении слов.  

Источником богатства речи являются также синонимические ряды слов. В 
фонетике такими средствами являются звуки, их подбор и сочетание, богатейшие 
особенности русской интонации. Русский язык выделяется среди других языков 
удивительным богатством словообразовательных морфем, прежде всего суффиксов. Одни 
придают слову пренебрежительную окраску (книженция, офицерье), другие − 
уменьшительно-ласкательную (сынишка, бабуля), в третьих отображена оценка (старичок 
и старикашка, старикан). Морфемы создают богатейшие возможности для образования 
слов различных частей речи, с помощью словообразовательных морфем 
конкретизируются значения однокоренных слов.  

Грамматика также является источником богатства и выразительности речи. 
Богатство стилей русского языка также служит источником выразительности речи. 

5.8 Наименование вопроса 
От каких условий зависит выразительность речи? 
Под выразительностью речи понимаются такие особенности ее структуры, которые 

позволяют усилить впечатление от сказанного (написанного), вызвать и поддержать 
внимание и интерес у адресата, воздействовать не только на его разум, но и на чувства, 
воображение. 

Выразительность речи зависит от многих причин и условий − собственно 
лингвистических и экстралингвистических. 

Одним из основных условий выразительности является самостоятельность 
мышления автора речи, что предполагает глубокое и всестороннее знание и осмысление 
предмета сообщения. Знания, извлеченные из каких-либо источников, должны быть 
освоены, переработаны, глубоко осмыслены. Это придает говорящему (пишущему) 
уверенность, делает его речь убедительной, действенной. Если автор не продумывает как 
следует содержание своего высказывания, не осмысливает тех вопросов, которые будет 
излагать, его мышление не может быть самостоятельным, а речь − выразительной. 

В значительной степени выразительность речи зависит и от отношения автора к 
содержанию высказывания. Внутренняя убежденность говорящего (пишущего) в 
значимости высказывания, интерес, неравнодушие к его содержанию придает речи 
(особенно устной) эмоциональную окраску. Равнодушное же отношение к содержанию 
высказывания приводит к бесстрастному изложению истины, которое не может 
воздействовать на чувства адресата. 

При непосредственном общении существенны также взаимоотношения говорящего 
и слушающего, психологический контакт между ними, который возникает прежде всего 
на основе совместной мыслительной деятельности: адресант и адресат должны решать 
одни и те же проблемы, обсуждать одинаковые вопросы: первый − излагая тему своего 
сообщения, второй − следя за развитием его мысли. В установлении психологического 
контакта важно отношение к предмету речи как говорящего, так и слушающего, их 
заинтересованность, неравнодушие к содержанию высказывания. 

Кроме глубокого знания предмета сообщения, выразительность речи предполагает 
также умение донести знания до адресата, вызвать у него интерес и внимание. Это 



достигается тщательным и умелым отбором языковых средств с учетом условий и задач 
общения, что в свою очередь требует хорошего знания языка, его выразительных 
возможностей и особенностей функциональных стилей. 

Одной из предпосылок речевой выразительности являются навыки, позволяющие 
без затруднения выбирать нужные в конкретном акте коммуникации языковые средства. 
Такие навыки вырабатываются в результате систематической и осознанной тренировки. 
Средством тренировки речевых навыков является внимательное чтение образцовых 
текстов (художественных, публицистических, научных), пристальный интерес к их языку 
и стилю, внимательное отношение к речи людей, умеющих говорить выразительно, а 
также самоконтроль (умение контролировать и анализировать свою речь с точки зрения ее 
выразительности). 

Речевая выразительность индивидуума зависит также от сознательного намерения 
добиваться ее, от целевой установки автора на нее. 

К выразительным средствам языка обычно относят тропы (переносное 
употребление языковых единиц) и стилистические фигуры, называя их изобразительно-
выразительными средствами. Однако выразительные возможности языка этим не 
ограничиваются; в речи средством выразительности способна стать любая единица языка 
всех его уровней (даже отдельный звук), а также невербальные средства (жесты, мимика, 
пантомимика). 

5.9 Наименование вопроса 
Докажите, что речевой этикет имеет национальную специфику. 
Речевой этикет − важный элемент культуры народа, продукт культурной 

деятельности человека и инструмент такой деятельности. Речевой этикет является 
составной частью культуры поведения и общения человека. В выражениях речевого 
этикета зафиксированы социальные отношения той или иной эпохи. Формулы речевого 
этикета закрепились в пословицах, поговорках, фразеологических выражениях: Добро 
пожаловать; Милости прошу к нашему шалашу; С легким паром; Сколько лет, сколько 
зим и т. д. Являясь элементом национальной культуры, речевой этикет отличается яркой 
национальной спецификой. 

Специфика приветствий и всякого рода осведомлений при встрече у разных 
народов очень интересна. 

Различно и количество выражений в той или иной ситуации у разных народов. У 
осетин, абхазов и многих других народов Кавказа предельно общему русскому 
«здравствуйте» соответствует, по крайней мере, три десятка специализированных 
приветствий: специализация по типу ситуации (приветствие гостя, путника, пахаря, 
охотника и т.д.), по признаку возраста (приветствие младшего, старшего и равного), 
специализация по признаку пола. 

Большое разнообразие приветствий, благопожеланий можно встретить у монголов, 
причем эти приветствия разнятся в зависимости от сезона. Осенью, например, 
спрашивают: «Жирный ли скот?», «Хорошо ли проводите осень?» Весной: «Благополучно 
ли встречаете весну?» Зимой: «Как зимуете?» А самым общим приветствием – 
осведомлением о делах является стереотип, отразивший кочевой образ жизни скотоводов: 
Как кочуете? Как ваш скот? И неважно, что беседуют люди, которые давно уже не кочуют 
и не держат скота. Устойчивые выражения хранят далекую старину, говорящие обычно не 
ощущают старого значения этикетной фразы, употребляя ее сегодня. 

Иной образ жизни – иные устойчивые формулы. В китайском приветствии заложен 
вопрос: Вы сыты? Вы уже обедали (ужинали)? Целая история народа встает за такими 
стереотипами. 

Речевой этикет – явление универсальное, но в то же время каждый народ сложил 
свою, национально специфическую систему правил речевого поведения. Из впечатлений 
И. Эренбурга: «Европейцы, здороваясь, протягивают руку, а китаец, японец или индиец 
вынужден пожать конечность чужого человека. Если бы приезжий совал парижанам или 



москвичам босую ногу, вряд ли это вызвало бы восторг. Житель Вены говорит «целую 
руку», не задумываясь над смыслом своих слов, а житель Варшавы, когда его знакомят с 
дамой, машинально целует ей руку. Англичанин, возмущенный проделками конкурента, 
пишет ему: «Дорогой сэр, вы мошенник», без «дорогого сэра» он не может начать письмо. 
Христиане, входя в церковь, костел или кирху, снимают головные уборы, а еврей, входя в 
синагогу, покрывает голову. В католических странах женщины не должны входить в храм 
с непокрытой головой. В Европе цвет траура черный, в Китае – белый. В Японии нельзя 
войти в дом, не сняв обуви; в ресторанах на полу сидят мужчины в европейских костюмах 
и в носках. В пекинской гостинице мебель была европейской но вход в комнату 
традиционно китайским − ширма не позволяла войти прямо, это связано с представлением 
что черт идет напрямик, а по нашим представлениям черт хитер, и ему ничего не стоит 
обойти любую перегородку. Когда Китаец видит впервые, как европеец или американец 
идет под руку с женщиной, порой даже ее целует, это кажется им чрезвычайно 
бесстыдным. Если к европейцу приходит гость и восхищается картиной на стене, вазой 
или другой безделушкой, хозяин доволен. Если европеец начинает восторгаться вещицей 
в доме китайца, хозяин дарит ему этот предмет – того требует вежливость. У нас принято 
ничего не оставлять на тарелке, в Китае к чашке сухого риса, которую подают в конце 
обеда, никто не притрагивается – нужно показать, что ты сыт. Мир многообразен, и не 
стоит ломать голову над тем или иным обычаем: если есть чужие монастыри, то, 
следовательно, есть и чужие уставы» (И.Г. Эренбург. Люди, годы, жизнь). 

Что-то из описанных обычаев устарело, что-то может быть воспринято 
субъективно, однако в целом картинки национальной специфики обычаев и ритуалов 
очень характерны. В русском обиходе, в речевом этикете также есть своя национальная 
специфика, с которой сталкиваются иностранцы, изучающие русский язык. 

Обращение к собеседнику – это самый яркий и самый употребительный этикетный 
знак. Он может быть общим, неличностным – гражданин, а может быть и индивидуально-
личностным в неформальном интимном общении. 

Особенно интересной, национально-специфичной формой наименования знакомого 
человека и обращения к нему является имя и отчество. Иностранцы подтверждают: у 
русских обычай – чтобы быть вежливым, надо знать имя отца собеседника. Называние по 
имени-отчеству – свидетельство определенной степени уважения к взрослому человеку, 
входит в употребление по достижении человеком социальной зрелости, скорее всего, при 
начале самостоятельной работы. 

Имя-отчество – это уважительная официальная форма обращения. 
В русской устной речи обращение по имени-отчеству подвергается стежению: 

Наталь Иванна, Пал Палыч, это является общеупотребительной нормой произношения. 
Встречается у русских обращение только по отчеству. Отчество, как 

самостоятельная форма, обладает сложной двойной (и как бы противоречивой) 
характеристикой: есть оттенок одновременно и уважительности и фамильярности. 

Жители национальных республик нашей страны также охотно (и кажется, без 
особых затруднений) принимают отчества, общаясь с русскими. Употребляются имена 
Чингиз Торекулович (Айтматов), Булат Шалвович (Окуджава). Тем не менее, в 
национальном языке этих людей не существует отчества. В условиях двуязычия 
национально-специфичная для русских форма имени-отчества стала привычной и для 
жителей бывших союзных республик. 

Обращение – самый массовый и самый яркий этикетный признак. 
Наличие в русском языке форм обращения на «ты» и на «вы» дает нам в руки 

действенное средство быть учтивыми. Личные местоимения имеют прямое отношение к 
речевому этикету. Они связаны с самоназываниями и называниями собеседника, с 
ощущением того, что «прилично» и «неприлично» в таком назывании. Например, когда 
человек поправляет собеседника: «Говорите мне «вы», «Не тычьте, пожалуйста», он 
выражает недовольство по поводу направленного к нему «неуважительного» 



местоимения. Значит, «вы» не всегда пустое, а «ты» - не всегда сердечное? Обычно «ты» 
применяется при обращении к близкому человеку, в неофициальной обстановке и когда 
обращение грубовато-фамильярное; «вы» − в вежливом обращении, в официальной 
обстановке, в обращении к незнакомому, малознакомому. Хотя здесь существует 
множество нюансов. 

У русских не принято называть присутствующее при разговоре третье лицо 
местоимением он (она). Русский речевой этикет предусматривает называние третьего 
лица, присутствующего при разговоре, по имени (и отчеству), если уж приходится при 
нем и за него говорить. Видимо, русские явно ощущают, что Я и Ты, Мы и Вы – это как 
бы включающие местоимения, то есть такие, которые выделяют собеседников из всех 
остальных, а Он, Она, Они – местоимения исключающие, указывающие не на того, с кем в 
данное время общаются, а на нечто третье. Между тем этикет многих стран не запрещает 
такого речевого действия – «исключения» присутствующего. 

В книге американского лингвиста Марио Пеи «Рассказ о языке» отмечается: «В 
разных языках встречается множество вариантов вежливого обращения, иногда очень 
странных на наш взгляд. Так, в Италии вежливым обращением было «ваша светлость», 
«ваша честь», «ваша владетельность» − все эти существительные и по-итальянски 
женского рода. Через некоторое время для краткости стали говорить просто «она», и 
сейчас это «Она», на письме выделяемая заглавной буквой, обычно заменяет «вы» в 
обращении к одному лицу – как к женщине, так и к мужчине. Если итальянец говорит 
«она пишет», часто он имеет в виду «вы пишете» - понять это можно только по контексту. 

В польском языке применяется обращение, так сказать, на «он»: «Что угодно 
пану?» Перевод личного местоимения из первого лица в третье или полная замена его на 
обращение «пан, пани» позволяет как бы ничем не затронуть личность собеседника. 
Причем сочетается это обращение своеобразно: и с фамилией, и с именем, в том числе и 
сокращенным, и с названием должность, профессии, рода занятий: пан Вотруба, пани 
Моника, пан Юрек, пан директор, пан спортсмен… 

Возможно и еще более утонченная вежливость: японцы вообще отбрасывают 
прямое обращение, заменяя его безличной конструкцией. Так, вопрос «Куда вы идете?» 
звучит по-японски «Куда имеется хождение?» Личные местоимения есть в японском 
языке, но употребляют их в основном иностранцы, еще не в полной мере усвоившие язык. 

В английском языке практически нет обращения «на ты», нет и самого этого 
местоимения. Оно начало выходить из употребления в XVI веке и полностью заменено 
вежливым «вы» в начале XVIII века. В англоязычных странах человек обращается «на вы» 
даже к собственной собаке. 

Неодинаковы правила речевого этикета и в отношении специальных обозначений 
адресата – мужчины и женщины. В русском языке применяются обращения: гражданин – 
гражданка, молодой человек – девушка, иногда сударь – сударыня и другие. Но русский 
язык все же не богат этикетными формами, отражающими различия людей по полу. 

В речевом этикете японцев, есть четкое (и обязательное к исполнению) разделение 
правил этикета на мужские и женские. И если бы кто-то перепутал такие правила, это 
было бы верхом неприличия. Хотя бы в таком случае: «Как и подобает истинной японке, 
Ониси боготворила своего мужа. Хотя он всегда говорил ей «ты», она неизменно 
обращалась к нему только на «вы». Когда супруги выходили на улицу, он шагал впереди, 
а она робко семенила следом». 

В польском речевом этикете есть специальное выражение приветствия, посылаемое 
мужчиной женщине: «Целую ручки, пани», произносимое даже тогда, когда 
соответствующего жеста может и не последовать. 

Формулы речевого этикета очень древни, они связаны с народными обычаями, 
отражают ритуалы и сложившиеся привычки, выражающие особенности быта. 



В Армении редко когда произносят «обедать», «ужинать», хотя эти слова в 
лексиконе есть. Там говорят «кушать хлеб». И когда приглашают к столу, так и говорят: 
«Кушайте хлеб», хотя его-то в данный момент может и вообще не быть. 

В России благодарность за еду: Спасибо за хлеб-соль! И приветствие пришедшего 
в гости «Хлеб-соль!». Именитого гостя и встречают хлебом-солью. 

Люди слышат в этих фразах лишь устойчивую формулу речевого этикета, 
означающую приветствие, приглашение к столу, выражающую благодарность. В 
подобных выражениях есть неповторимый национальный колорит. 

Русские спрашивают: Как здоровье? «А вот древние египтяне полагали, что при 
встрече накоротке некогда, да и ни к чему делать анализ своего здоровья. Они спрашивали 
конкретно: «Как вы потеете?». 

Древние греки приветствовали друг друга: «Радуйся!», а современные − «Будь 
здоровым!» Арабы говорят: «Мир с тобой!», а индейцы навахо: «Все хорошо!» 

В речевом этикете бывают такие ситуации когда очень большое значение имеет 
язык жестов. Вот как описывает национальную специфику жеста Франклин Фолсом: 
«Русские, англичане, американцы в качестве приветственного жеста пожимают друг другу 
руки. 

Китаец в прежние времена, встречая друга, пожимал руку себе самому. 
Лапландцы трутся носами. 
Молодой американец приветствует приятеля, хлопая его по спине. 
Латиноамериканцы обнимаются. 
Французы целуют друг друга в щеку. 
Военные отдают честь (это уже профессиональные, а не национальные 

особенности). 
Самоанцы обнюхивают друг друга». 
Не зная национальных особенностей жестов, можно попасть в неловкое положение. 

Например, в Болгарии жестовые знаки «да» и «нет» противоположны общеевропейской 
форме, и представители коренного населения могут неправильно истолковать ответ на 
заданный вопрос. 

Ритуал приветствия японцев описан в книге В. Овчинникова «Ветка сакуры» 
следующим образом: «Заметив знакомого, японец считает долгом, прежде всего, замереть 
на месте, даже если дело происходит на середине улицы и прямо на него движется 
трамвай. Затем он как бы переламывается в пояснице, так что ладони его вытянутых рук 
скользят вниз по коленям, и, застыв еще на несколько секунд в согбенном положении, 
осторожно поднимаем вверх одни лишь глаза. Выпрямляться первым невежливо, и 
кланяющимся приходится зорко следить друг за другом». 

Что должен думать японец, если европеец, вступая в деловую беседу, не пожимает 
ему руку? Он может считать, что собеседник уважает его национальные обычаи – в 
Японии не принято здороваться за руку. Но, с другой стороны, он может счесть это 
неуважением лично к нему – японец знает, что в обществе, к которому принадлежит 
партнер, жест рукопожатия принят. 

Даже сходные жесты могут в разных национальных культурах применяться по-
разному. Например, в Венгрии мужчина при приветствии всегда приподнимает шляпу, а в 
нашей стране это делать совсем не обязательно и более свойственно людям старшего 
поколения. 

Жест рукопожатия при приветствии в Болгарии применяется значительно чаще, 
чем это принято у нас. Там, приветствуя группу собеседников, желательно пожимать руку 
каждому. У нас это необязательно. 

Таким образом, жест может сказать о многом. В частности, характеризовать 
человека, производящего жест, со стороны национальных особенностей. Например, в 
Чехословакии при перечислении чего-либо не загибаются пальцы в кулак, начиная с 



мизинца, как это принято у нас, а наоборот, из сжатого кулака «открываются», начиная с 
большого, палец за пальцем. В русской среде такой жест сразу же выдает иностранца. 

В одних ситуациях речевого этикета проявляется больше жестов, в других меньше. 
В одних ситуациях допустимо полное замещение реплик, в других – нет, и конечно же, 
каждый жест отличается своей «стилистикой», и каждый раз человек выбирает наиболее 
уместный в данной обстановке. 

Примеров национальной специфики речевого и неречевого поведения разных 
народов множество. В Китае, даже рассказывая о себе, китайцы умудряются говорить 
более всего с вами о вас, нежели о себе, как бы отступая в тень, тушуясь весьма 
деликатно. Но при этом китаец очень внимательно смотрит, насколько и вы деликатны, 
умея все же настоять на своем интересе к нему. 

В Японии в разговорах люди всячески избегают слов «нет», «не могу», «не знаю», 
словно это какие-то ругательства, нечто такое, что никак нельзя высказать прямо, а только 
иносказательно, обиняками. Даже отказываясь от второй чашки чая, гость вместо «нет, 
спасибо» употребляет выражение, дословно обозначающее «мне уже и так прекрасно». 

Если токийский знакомый говорит: «Прежде чем ответить на ваше предложение, я 
должен посоветоваться с женой», − то не следует думать, что он поборник женского 
равноправия. Это лишь один из способов не произносить слова «нет». 

В речевом этикете разных народов много совсем непохожих, своеобразных 
выражений, но даже похожие (как please и пожалуйста) все же не полностью 
тождественны. С точки зрения американца наше пожалуйста имеет сорок тысяч 
различных оттенков значений и так же похоже на английское please, как, например, фраза 
«Я люблю вас, дорогая» на фразу «Давайте поженимся». 

В сущности, каждый язык – неповторимая национальная система знаков. В речевом 
этикете на национальную специфику языка накладывается специфика привычек и обычаев 
народа. Поэтому в формах речевого этикета складывается своеобразная фразеология. 

В целом речевой этикет – область выражений – фразеологизмов, пословиц, 
поговорок, связанных с обычаями, привычками, верованиями народа. Ни пуха, ни пера! − 
желают удачи идущему на трудное дело. А возникло выражение в речи охотников, чтобы 
обмануть злые силы, чтобы охота была удачной. 

А вот как у северных народов мать провожает сына в море охотиться на морского 
зверя: «Провожала его только мать, и то, не сказав вслух ни слова о предстоящем 
плавании и не дойдя до бухты, попрощалась. «Ну, иди в лес!» - нарочито внятно сказала 
она сыну, при этом не гладя на море, а глядя в сторону леса: «Смотри, чтобы дрова были 
сухие, и сам не заблудись в лесу». Это она говорила для того, чтобы запутать следы, 
оберечь сына от злых духов. (Ч. Айтматов. «Пегий пес, бегущий краем моря»). 

Так как мы живем среди людей, то самим образом жизни, привычками, обычаями, 
ритуалами постоянно «говорим» с другими. В нашем национальном речевом этикете 
существует великое множество выражений, чтобы отразить свое радушие и 
доброжелательность. Милости прошу к нашему шалашу; Чем богаты, тем и рады и т.д. И, 
конечно, не только к дорогим зарубежным гостям, но, прежде всего и друг к другу, что 
называется, в своем собственном доме и в своей национально неповторимой форме. 
«Волшебная сила» речевого этикета в том, что он отражает особый уровень информации, 
которой мы обмениваемся в общении. 

 
5.10 Наименование вопроса 
Какова история обращения людей друг другу в России? 
Одно из самых больших достояний человека и самых больших удовольствий - 

возможность общаться с себе подобными. Казалось бы, нет ничего естественнее и проще, 
чем разговаривать с кем-либо. Однако в повседневном быту есть множество примеров 
того, что не все умеют общаться в соответствии с нормами речевого этикета. 



Главная функция обращения людей друг к другу - привлечь внимание собеседника. 
Реакция человека на обращение к нему во многом предопределяет тональность его ответа 
и восприятие им говорящего. Обращение может быть экспрессивным и эмоциональным, 
содержать некоторую оценку. 

Речевой этикет охватывает то, что выражает доброжелательное отношение к 
собеседнику, что может создать благоприятный климат общения. Богатый набор 
языковых средств даёт возможность выбрать уместную в конкретной ситуации, 
благоприятную для адресата «ты» или «вы» форму общения, установить дружескую, 
непринужденную или, напротив, официальную тональность разговора. 

Обращения к незнакомым людям (наиболее часто используемые в наши дни) 
к 

представителям 
мужского пола 

к 
представительницам 

женского пола 
к группе 

людей абстракционные 

Мальчик! Девочка! 
Ребята! 

Дети! Простите! 
Молодой 

человек! Девушка! 
Товарищ
и! Извините! 

Парень! 
Парнишка!- со 

стороны мужчин, 
фамильярное. 

Красавица! - со     
стороны мужчин, 

фамильярное. 
Молодые 

люди! Будьте добры! 
Мужчина!- 

просторечное 
Женщина! - 

просторечное 
Граждан
е! Прошу прощения! 

Товарищ! 
Товарищ + профессия! 

- в речи 
представителей 

старшего поколения, 
редкое. 

Товарищ! Товарищ 
+ профессия! - со стороны 
людей от 50 лет, редкое. Коллеги! 

Извиняюсь! - 
несколько не вежливое, 

т.к. заранее 
предполагается, что 

извиняющийся будет 
прощён. 

Гражданин! -
официальное, чаще 

используется 
милицией 

Гражданка!- 
официальное, чаще 

используется милицией 

Братцы! 
Мужики!-
мужское, 

фамильярное Будьте любезны! 
Дядя! 

Дедушка!- 
используется детьми 

Тётя! Бабушка! -
используется детьми  

(Глагол) 
пожалуйста! 

Сын! Сынок!-со 
стороны пожилых 

людей 

Доченька! Дочка! - 
со стороны пожилых 

людей.   
Отец! Дед! -

мужское, к пожилым 
людям 

Мать! - грубоватое, 
к пожилым, простым 

женщинам   

Брат! Братец! 
Братишка! Земляк! - 

мужское, фамильярное 

Сестра! Сестричка! 
Землячка! - чаще со 
стороны мужчин, 

фамильярное   
Голубчик! 

Милок! -чаще со 
стороны пожилых 

людей 

Голубушка! Милая! 
- чаще со стороны 

пожилых людей, или же 
как фамильярное   

Друг! 
Приятель! Дорогая! Родная!     



Обращения к незнакомым людям (наиболее часто используемые в наши дни) 
к 

представителям 
мужского пола 

к 
представительницам 

женского пола 
к группе 

людей абстракционные 

Мальчик! Девочка! 
Ребята! 

Дети! Простите! 
Шеф! -

мужское, чаще перед 
просьбой. 

Мадам! - в речи 
представителей старшего 
поколения, интеллигенции     

Старик! -
молодёжное, 
фамильярное 

Дама!- чаще 
используется с 
негативным оттенком     

 Сударь! - чаще 
употребляемое с 
добрым отношением 

Сударыня! - чаще 
употребляемое с добрым 
отношением     

Обращения людей друг к другу разнообразны и зависят от социальной роли 
говорящего. 

Иногда при первой встрече собеседники используют собственные имена, при этом 
в той форме, в которой предполагается последующее обращение. Например: «Меня зовут 
Лена; Меня зовут Елена Викторовна; Моя фамилия Пегова; разрешите представиться – 
Елена Викторовна Пегова». Как видим, форма представления задает тональность, степень 
официальности последующего разговора. В деловом общении, как правило, уточняется 
профессиональное положение собеседника. 

Так что же такое обращение? 
Обращением называют направленную к кому-либо речь. Следовательно, специфика 

обращения состоит в том, что оно привлекает внимание собеседника и одновременно 
называет его. Так люди вступают в речевой контакт. 

По итогам опроса москвичей, проведённого радиокомпанией «Останкино» в 1999 
году, получены следующие результаты. 

«Товарищ» – предпочитают 22% опрошенных, в основном это люди среднего и 
старшего возраста, преимущественно со средним и незаконченным средним 
образованием, чаще мужчины. Это обращение с фамилией или названием должности, 
профессии звучит очень официально, неприемлемо для непринуждённой обстановки. 

«Гражданин, гражданка» − предпочитают 21% опрошенных, приблизительно того 
же социального состава. Действительно, если мы слышим: «Гражданка!», то это, как 
правило, властное обращение милиционера. Оно типично для официальной обстановки. 
Некоторых оно оскорбляет, для других это обращение хотя и строго, но вежливо. Лучше 
обезличивающего «Пройдёмте!», «Остановитесь»… 

«Мужчина», «Женщина» − предпочитают 19% опрошенных, главным образом, 
работники сферы обслуживания. В этих словах используется только принадлежность 
человека к какому-либо полу. 

Появилась красивое, старинное «сударыня» − его предпочитают 17% опрошенных, 
людей высокообразованных, чаще женщин. 

Аналогичный опрос был проведён в 2001 году. За эти два года мало что 
изменилось, только вот «Товарищи» и «Граждане» отошли на второй план. Чаще 
употребляемыми стали обращения «девушка», «женщина». Именно их выбирают 85% 
опрошенных. 

Обращение «Девушка» вышло за возрастные границы и стало особенно 
распространённым. Оно является аналогом комплимента: о своей молодости или 
моложавости приятно слышать любой женщине. Именно поэтому многие считают это 
обращение наиболее подходящим для представительниц прекрасной половины, но, 
согласитесь, как нелепо всё же звучит оно применимо к женщине лет 50 и старше. 



Слово «женщина» − это диалектная форма, пришедшая из южных областей России. 
Вообще говоря, слово «женщина» относительно новое, появилось в 16 веке, 
первоначально было обозначением женщины низшего сословия. Переосмысление 
значения слова происходит во второй половине 19 века не без влияния литературного 
языка. «В русском народном лексиконе, − отмечал Н.В. Щелгунов, − нет слова женщина, а 
есть баба или девка… Вся Россия, сверху донизу, не знала другой женщины, кроме бабы». 
Но как бы не изменялось отношение к этому слову, в течение всего 19 века с ним 
ассоциировались такие слова как: пошлая, вздорная, нахальная, глупая. Сегодня же 
подобные экспрессивные выражения сопрягаются чаще со словом «баба». 

Таким образом, социальные и культурные изменения в обществе находят своё 
отражение в языке, а так же в обращении людей друг к другу. 

История России предоставляет исключительно интересный материал для изучения 
влияния власти и социальных перемен на обращение людей друг к другу. 

Существовал документ «Табель о рангах», изданный в 1717-1721 гг., который затем 
переиздавался. В нем перечислялись военные (армейские и флотские), гражданские и 
придворные чины. Соответственно форма обращения зависела от чина. 

Монархический строй в России до 20-го века сохранял разделение людей на 
сословия. Выделялись сословия: дворяне, духовенство, купцы, мещане, крестьяне. Отсюда 
обращение господин / госпожа по отношению к людям привилегированных социальных 
групп; сударь / сударыня − для среднего сословия; барин / барыня для тех и других, 
и отсутствие единого обращения к представителям низшего сословия. 

Таким образом, до Революции 1917 года в России не было универсального 
обращения к человеку. Обращение господин использовалось обычно для характеристики 
человека по занимаемой должности но, не обозначая его положения. 

После Октябрьской революции особым декретом упраздняются все чины и звания. 
Из речи почти исчезли обращения сударь/ сударыня и обращения типа Ваше 
превосходительство. Постепенно вытеснялись обращения господин / госпожа и дамы и 
господа, так что сфера их применения чрезвычайно сузилась (в советское время они 
сохранились как обращения к иностранцам из несоциалистических стран), обращение 
господин было признано «буржуйским» и унижающим достоинство человека, поэтому 
стало активно искореняться из сферы публичных обращений; гражданин, напротив, 
приобрело большую популярность, а товарищ, придя из социал-демократического 
лексикона в значении «соратник по политической борьбе», стало официальным, 
общепринятым. 

В первые годы советской власти существовало противопоставление двух классов – 
«господ» и «товарищей», людей, употребляющих соответствующие обращения. 
Обращение товарищ для бывшей царской интеллигенции было оскорбительным, а 
пролетариатов, которые пришли к власти, обращение господин свидетельствовало о 
принадлежности собеседника к идеологически враждебным элементам. Именно в период 
становления советской власти в русском языке появились новые значения 
слов господа и товарищи. Эти слова стали обозначать соответствующие классы в 
обществе. 

Теперь сравним обращения господин / госпожа и пришедшее им на смену товарищ. 
Дореволюционные обращения различают пол адресата, подразумевают определенный и 
достаточно высокий социальный статус адресата и обычно используются вместе с 
фамилией, профессией и т.д. Во-первых, товарищ называет лицо независимо от пола. Во-
вторых, товарищ может употребляться как в сочетании с фамилией, так и без нее 
(товарищ Иванова; товарищ майор; товарищ, подождите). С идеологической точки зрения 
слово товарищ имело очевидные преимущества: его использование в качестве обращения 
подразумевало равенство говорящего и собеседника (норм. товарищ проводник и, 
невозможно, господин проводник). 



О слове «гражданин» стоит сказать отдельно. Оно зафиксировано в летописях 11-го 
века. Слово пришло в русский язык из старославянского языка и служило вариантом слова 
«горожанин». В 18-ом веке это слово приобретает значение «полноправный член 
общества, государства». Позже появляется значение: «человек, который предан Родине, 
служит ей и народу, заботится об общественном благе, подчиняет личные интересы 
общественным». Почему же такое общественно значимое слово, как гражданин, не стало в 
20-ом веке общеупотребительным обращением людей друг к другу? В 20-30- е гг. стало 
нормой при разговоре арестованных и работников органов правопорядка не 
употреблять товарищ, а говорить гражданин. 

С ростом революционного движения в России в начале 20-го века слово товарищ, 
как в свое время слово гражданин, приобретает новое общественно-политическое 
значение: единомышленник, борющийся за интересы народа. 

«После полного вытеснения дореволюционных обращений отмеченное классовое 
противопоставление переросло в противопоставление людей, употреблявших и не 
употреблявших обращение товарищ. Его использование как бы подчеркивало 
включенность говорящего в советскую систему». 

Итак, обращение товарищ в советской речевой практике не было нейтральным, так 
как несло на себе окраску лояльности по отношению к власти. «Вот пример выступления 
Ворошилова на февральско-мартовском пленуме ЦК ВКП(б) 1937 года: «И все эти 
товарищи – к сожалению, приходится считать их товарищами, пока не принято решение, - 
эти товарищи вели гнусную, контрреволюционную, противонародную линию».   

«Пока к человеку обращались товарищ, это было знаком того, что он «свой»; когда 
же терялось это звание и право применять такое обращение по отношению к другим, это 
означало, что человек исключен из числа «своих» и мог быть вскоре арестован».   

Важно подчеркнуть и такой аспект: после отречения Николая II от трона языковое 
обращение гражданин получило коннотацию «житель свободной, демократической 
страны» (в противовес несвободному человеку в монархическом государстве), а 
слово товарищ – «единомышленник в политической борьбе пролетариата за свержение 
эксплуататоров». Однако необычайная массовость использования последнего слова 
привела к тому, что уже к середине 20-х годов обращение товарищ стало употребляться не 
только по отношению к соратникам по партии, но и приобрело официальность и 
общепринятость. 

После распада СССР и советской культуры этикетная система оказалась вновь в 
неустойчивом состоянии. Начиная с конца 80-х гг. в официальной обстановке стали 
возрождаться обращения сударь, сударыня, господин, госпожа. 

В последнее время обращение господин воспринимается как норма на заседаниях 
Думы, по телевидению, в среде бизнесменов, предпринимателей, преподавателей и т.д. 

Ученые, преподаватели, врачи, юристы отдают предпочтение словам коллеги, 
друзья. А слова женщина, мужчина, получившие распространение в последние время в 
роли обращения, нарушают норму речевого этикета, свидетельствуют о недостаточной 
культуре говорящего. В таком случае предпочтительнее начинать разговор без 
обращений, используя обезличенные формы: будьте любезны…, будьте добры…, 
извините… 

Обращение же товарищ постепенно начало выходить из повседневного обращения 
людей друг к другу, его продолжают использовать военные, члены партий 
коммунистического направления. 

«Современные перемены не являются возвращением к старой дореволюционной 
системе. Скорее имеет место попытка простой замены обращения товарищ (в 
единственном и множественном числе в сочетаниях с фамилией, профессией и званием, а 
также во множественном числе при адресате – безымянной группе людей) на господин / 
госпожа. Если опираться на дореволюционную норму, то обращение господин / 
госпожа употребляются неправильно. Условия его употребления близки к условиям 



употребления слова товарищ в советское время, а сфера употребления – бюрократический 
и газетный языки. В нашу речь вернулся не дореволюционный господин, а 
переодетый товарищ».   

Таким образом, проблема общеупотребительного обращения в неофициальной 
обстановке остается открытой. Видимо, она будет решена только тогда, когда каждый 
гражданин России научится уважать себя и с уважением относится к другим, когда 
научится защищать свою честь и достоинство, когда станет Личностью, когда неважно 
будет, какую должность он занимает, каков его статус. Только тогда никто из россиян не 
будет чувствовать неловкость и смущение, если его назовут или он кого-то 
назовет господин, госпожа…либо, когда эти слова вновь поменяют своё значение, и 
станут приемлемыми для каждого индивидуума. 
 

5.11 Наименование вопроса 
Что представляет речевая деятельность? 
РЕЧЬ − это конкретное говорение, имеющее определенные временные рамки и 

звуковую или письменную форму. Под речью понимают как речевую деятельность (т. е. 
процесс говорения), так и речевые произведения (т. е. результат говорения). Виды речевой 
деятельности могут быть различными.  

1. В зависимости от формы выражения они делятся на:  
устные (говорение − порождение речи, аудирование − восприятие устного 

сообщения), 
письменные (письмо − создание письменного текста и чтение − восприятие 

письменного текста). 
2. В зависимости от того, порождает ли человек речь или воспринимает ее, виды 

речевой деятельности делятся на:  
продуктивные виды (говорение и письмо)  
рецептивные виды (аудирование и чтение). 
В зависимости от количества участников виды деятельности делятся на:  
монологическую речь (речь одного человека, обращенная к слушателям или к 

самому себе),  
диалогическую речь (форма речи, при который происходит непосредственный 

обмен высказываниями между двумя или несколькими лицами).  
Сферы употребления устной публичной речи и её основные типы.  
Устная публичная (или ораторская речь) используется для выступления перед 

большим количеством людей. Например, 
в научной сфере: лекция (научная или научно-популярная), научный обзор, доклад 

и т. д.. 
в судебной сфере: выступления прокуроров и адвокатов; 
в социально-политической жизни: агитации, митинги, выступления 

парламентариев;  
социально-бытовой сфере: юбилейная речь, застольная, надгробная и т. д.;  
в духовной сфере: проповедь.  
Языковые особенности публичного высказывания.  
Во время публичного выступления оратор должен соблюдать такое качество речи, 

как правильность, то есть он должен соблюдать нормы современного русского языка. 
Необходимо безошибочно образовывать грамматические формы, ставить ударение, 
соблюдать причинно-следственные связи, избегать повторов, точно выбирать слова для 
избежания недопонимания, причем все слова должны быть одинаковой стилистической 
окраски, нельзя допускать в речи разговорных слов, форм или просторечия.  

РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ − это правила речевого поведения, специфические для. 
определенной нации, которые реализуются в системе устойчивых формул и выражений, 
принятых обществом для вежливого общения, с собеседником.  



Эти правила включают определенные слова, используемые для того, чтобы 
поздороваться, попрощаться с собеседником или чтобы привлечь его внимание. 
Например, в русском языке для приветствия используются такие слова, как добрый день, 
добрый вечер, здравствуйте и т. д.  

Речевой этикет позволяет установить с другим человек контакт в определенной 
благоприятной тональности. 

 
5.12 Наименование вопроса 
Охарактеризуйте основные единицы речевого общения. 
Общение дает возможность человеку раскрыть свои чувства, переживания, 

рассказать о радостях и горестях, о взлетах и падениях. Общение помогает организовать 
совместную работу, наметить и обсудить планы, реализовать их. 

Проблемами общения занимаются представители разных наук – философы, 
психологи, лингвисты, социологи, культурологи и др. Человеческое общение, по данным 
исследователей, на две трети состоит из речевого. Именно при помощи речи чаще всего 
происходит общение между людьми. 

Особенность речевой деятельности заключается в том, что она всегда включается в 
более широкую систему деятельности как необходимый и взаимообусловленный 
компонент. 

Проблемами речевого общения занимаются многие лингвистические дисциплины: 
когнитивная лингвистика, теория речевого воздействия, теория речевых актов (ТРА), 
прагматика, психолингвистика, культура речи и др. 

Отметим, что наряду с термином общение широкое распространение получило 
слово коммуникация. Коммуникация – общение, обмен мнениями, сведениями, идеями и 
т.д. – специфическая форма взаимодействия людей в процессе их познавательно-трудовой 
деятельности. 

Основные единицы речевого общения 
Исследователи выделяют и описывают основные единицы общения – речевое 

событие, речевую ситуацию, речевое взаимодействие. 
Под речевым событием понимается протекающий в контексте речевой ситуации 

дискурс. Речевое событие, как следует из его определения, включает два основных 
компонента: 

1. словесную речь и то, что её сопровождает, т.е. дискурс; 
2. условия, обстановку, в которой происходит речевое общение между 

участниками. 
Речевая ситуация, т.е. ситуация, составляющая контекст высказывания, 

порожденного в речевом акте, выполняет важную роль в речевом общении. 
Различаются канонические и неканонические речевые ситуации. 
Каноническим считаются ситуации, когда время произнесения синхронно времени 

его восприятия, т.е. определен момент речи. 
Неканонические ситуации характеризуются следующими моментами: время 

говорящего, т.е. время произнесения высказывания, может не совпадать со временем 
адресата, т.е. временем восприятия. 

Речевое взаимодействие представляет собой очень сложное явление. Чтобы понять 
его суть, прежде всего следует уяснить, что такое речевая деятельность. 

Речевая деятельность носит социальный характер, поскольку она является частью 
общественной деятельности человека. В процессе (вербального) взаимодействия 
субъектов участвуют их мышление, воля, эмоции, память – речемыслительная, модальная 
(волевая), эмоциональная, интернациональная (намеренческая), когнитивная (понятийная) 
сферы. Речевая деятельность, как и любая другая деятельность, складывается из 
процессов, которые обеспечивают, делают возможным осуществление акта речи. Речь, 
высказывание – продукт речевой деятельности, её порождение. Речевая деятельность 



чаще всего преследует какую-то цель, поэтому важен результат. Исследование речевой 
деятельности органически связано с психологией, психофизиологией, социологией. 

 
5.13 Наименование вопроса 
Организационные принципы речевой коммуникации. 
Общение − это очень сложный процесс взаимодействия людей. Как справедливо 

отмечает А.А. Леонтьев, в современной науке об общении существует огромное 
количество несовпадающих определений данного понятия. Это объясняется 
полисистемностью и многогранностью явления. Проблемами общения занимаются 
представители разных наук − философы, психологи, лингвисты, социологи, культурологи 
и др. Каждый из них рассматривает общение с позиции своей науки, выделяет 
специфические аспекты для изучения и соответственно формулирует определение. 
Понятие «общение» приобрело междисциплинарный характер. 

Наряду с термином общение широкое распространение получило слово 
коммуникация. Чаще всего они используются как синонимы. Приведем словарную статью 
из «Лингвистического энциклопедического словаря»: 

Коммуникация (лат. сommunicatio − делаю общим, связываю, общаюсь) − общение, 
обмен мнениями, сведениями, идеями и т.д. − специфическая форма взаимодействия 
людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. 

В последнее время в научной литературе делаются попытки развести смысл 
терминов общением коммуникация (например, теория коммуникации = теория связи = 
теория передачи информации по каналу связи), однако общепринятого мнения по данному 
вопросу не существует. 

Человеческое общение, по данным исследователей, на две трети состоит из 
речевого. Именно при помощи речи чаще всего происходит общение между людьми. 
Речевая деятельность человека является самой сложной и самой распространенной. Без 
нее невозможна никакая другая деятельность, она предшествует, сопровождает, а иногда 
формирует, составляет основу любой другой деятельности человека (производственной, 
коммерческой, финансовой, научной, управленческой и др.). 

Особенность речевой деятельности заключается в том, что она всегда включается в 
более широкую систему деятельности как необходимый и взаимообусловленный 
компонент. Так, например, образование, обучение, пропаганда знаний немыслимы без 
общения, без речевой деятельности. 

Предприниматель, управляющий, архитектор, референт, врач, строитель, продавец, 
выполняя свою основную работу, вынужден что-то обсуждать, советоваться, вести 
переговоры, задавать вопросы, отвечать. От того, насколько умело осуществляется 
речевая деятельность, зависит успех любой профессиональной деятельности. 

К основным единицам речевого общения исследователи относят: 
Речевое событие − протекающий в контексте речевой ситуации дискурс. 
Дискурсом при этом называют связный текст в совокупности с 

экстралингвистическими − прагматическими, социокультурными, психологическими и др. 
факторами; текст взятый в событийном аспекте. Дискурс − это различные виды речевой 
практики, бытовой диалог, интервью, лекция, беседа, переговоры и др., т. е. речь, 
«погруженная в жизнь». Дискурс включает паралингвистическое сопровождение речи 
(мимику, жесты) 

Речевое событие, как следует из его определения, включает два основных 
компонента: 

1) словесную речь (то, что говорится, сообщается) и то, что ее сопровождает 
(дискурс); 

2) условия, обстановку, в которой происходит речевое общение между 
участниками, включая самих участников, которые существенно влияют на речевое 
событие (речевая ситуация). 



Таким образом, речевое событие можно представить в виде формулы: «это дискурс 
плюс речевая ситуация». 

Речевая ситуация, т. е. ситуация, составляющая контекст высказывания, 
порожденного в речевом акте, выполняет важную роль в речевом общении. Следует иметь 
в виду, что высказывание делается в определенном месте в определенное время и имеет 
определенный набор участников − это говорящий и слушающий. Соответственно к 
основным составляющим речевой ситуации относят говорящего и слушающего, время и 
место высказывания. 

Речевая ситуация помогает понять смысл сообщения, конкретизирует значение 
ряда грамматических категорий, например, категории времени, местоименных 
(дейктических) слов типа л, ты, этот, сейчас, здесь, там, вот и др. Она позволяет также 
правильно интерпретировать высказывание, уточнять его целевую функцию (угроза, 
просьба, совет, рекомендация), выявлять причинные связи данного высказывания с 
другими событиями и т.д. 

Речевая ситуация диктует правила ведения разговора и определяет формы его 
выражения. Вспомните, к примеру, типичные диалоги на экзаменах, у железнодорожной 
кассы, на приеме у врача, в юридической консультации; светские беседы в гостях, на 
банкетах; публичные дискуссии. 

Необходимо учитывать, что высказывание наряду с собственно семантическим 
значением (прямым смыслом) обладает прагматическим значением, обусловленным 
речевой ситуацией. Например, фраза «Скоро увидимся», сказанная при расставании с 
близким человеком, может означать в зависимости от ситуации разное: «Не 
расстраивайся, все будет хорошо», «Не беспокойся обо мне», «Скоро все узнаешь» и др. 

Различают канонические и неканонические речевые ситуации. 
Каноническими считаются ситуации, когда время произнесения (время говорящего) 

синхронно времени его восприятия (времени слушающего), т. е. определен момент речи; 
когда говорящие находятся в одном и том же месте и каждый видит то же, что и другой (в 
идеале, они располагают общим полем зрения); когда адресат − конкретное лицо и т.д. 

Неканонические ситуации характеризуются следующими моментами: время 
говорящего, т.е. время произнесения высказывания, может не совпадать со временем 
адресата, т. е. временем восприятия (ситуация письма); высказывание может не иметь 
конкретного адресата (ситуация публичного выступления) и т.д. Дейктические слова в 
таких ситуациях употребляют иначе. Если, к примеру, говорящий по телефону использует 
слово здесь, то он обозначает только свое пространство. В письме субъект речи словом 
сейчас определяет только свое время, а не время адресата. 

Речевое взаимодействие представляет собой очень сложное явление. Чтобы понять 
его суть, прежде всего, следует уяснить, что такое речевая деятельность, как она 
протекает, при каких условиях возможна, что необходимо для ее осуществления. 

От природы человек наделен речемыслительным аппаратом, без которого 
невозможна была бы речевая деятельность. Чтобы заниматься речевой деятельностью, 
человек должен обладать способностью мыслить и говорить, должен испытывать желание 
реализовать свою мысль, передать ее другому. 

Речевой процесс начинается в коре головного мозга в двух его центрах, 
акустическом (сенсорном) центре Вернике (по имени физиолога, открывшего этот центр в 
1874 г.) и двигательном (моторном) центре Брока (по имени анатома и хирурга, 
открывшего этот центр в 1861 г.), который находится в левом полушарии. Центр Вернике 
помогает слушающему различать звуки речи и отличать их от других возможных звуков. 
Кроме того, этот центр − своеобразная «кладовая» памяти, в нем хранятся все известные 
нам слова. Второй центр руководит органами речи, заставляет их совершать артикуляцию, 
необходимую для образования того или иного звука. 



Речемыслительный процесс не ограничивается работой названных центров, в нем 
участвуют и другие области коры головного мозга. Механизм речевой деятельности 
человека необыкновенно сложен и до настоящего времени не до конца изучен. 

Речевая деятельность носит социальный характер, поскольку она является частью 
общественной деятельности человека. Социальный характер речевой деятельности 
проявляется и в том, что для ее осуществления требуется коллектив (самое меньшее два 
человека). В процессе речевого (вербального) взаимодействия субъектов участвуют их 
мышление, воля, эмоции, знания, память − речемыслителъная, модальная (волевая), 
эмоциональная, интеницальная (намеренческая), когнитивная (понятийная) сферы. 

Речевая деятельность есть процесс, который складывается, формируется из 
деятельностных актов. Их характер, содержание зависят от различных ситуаций, в кото-
рые попадает человек. Например, необходимо устроиться на работу, реализовать 
изготовленную продукцию, принять участие в конференции. Эти и другие обстоятельства 
определяют характер речевой ситуации. В первом случае необходимо подготовиться к 
собеседованию, во втором − продумать агитационную речь (диалог), в третьем − написать 
доклад. 

Речевые ситуации бывают разнообразными, но этапы осуществления речевой 
деятельности в основном одни и те же. В какой бы речевой ситуации ни оказался человек, 
если он стремится добиться успеха, достичь цели, обратить на себя внимание, то должен 
прежде всего сориентироваться в сложившейся обстановке, осознать, что может привести 
к успеху, чем следует руководствоваться. В русском языке есть глаголы обдумывать, 
продумывать, рассуждать, обмозговывать, соображать. Все они называют действие, 
характерное для начального этапа любой деятельности, в том числе и речевой. В 
результате обдумывания, рассуждений рождается внутренний план высказывания. Это 
первый этап речевой деятельности. На втором этапе происходит порождение, 
структурирование высказывания. Из памяти извлекаются нужные слова, по синтаксичес-
ким моделям строятся предложения. Механизм порождения речи, к сожалению, еще 
недостаточно изучен. Третий этап − самый ответственный. Начинает-
ся говорение. Субъект речевого действия повествует, докладывает, рассуждает, иными 
словами, творит звучащую речь, использует вербальные средства общения. 

Речь, высказывание − продукт речевой деятельности, ее порождение. По речи 
можно определить психологическое состояние говорящего (речь взволнованная, 
искренняя, льстивая, грубая, ласковая), ее целевое назначение (речь убеждающая, 
информационная, агитационная), ее коммуникативную значимость (речь содержательная, 
бессмысленная, пустая, глубокая, осмысленная), отношение говорящего к собеседнику 
(речь презрительная, ироническая, хвалебная, угрожающая). 

Речевая деятельность чаще всего преследует какую-то цель, поэтому важен 
результат. О нем судят по обратной связи, по тому, как воспринимают сказанное, как на 
него реагируют. 

Чтобы понять значение обратной связи, напомним, что в речевой деятельности 
принимают участие субъект и адресат, первый порождает речь, а второй ее воспринимает, 
поэтому следует рассматривать речевое действие не только в генеративном плане, с точки 
зрения его порождения, воспроизведения, но и в перцептивном, с точки зрения его 
восприятия. 

Для адресата, как и для субъекта, важно, в какую речевую ситуацию он попадает. 
Например, служащего вызывает начальник, приглашают на лекцию по маркетингу, 
состоится производственное совещание, присутствие на котором обязательно. В первом 
случае стараются определить причину вызова, если она неизвестна; обдумывают, как себя 
вести, о чем будет говорить начальник, какие вопросы задаст, что может предложить. Во 
втором случае адресат намечает круг вопросов, на которые желал бы получить ответ. В 
третьей ситуации поведение приглашенного на совещание определяется его ролью на 
этом мероприятии. Если он на нем только присутствует, то дает себе установку: слушая 



выступающих, уяснить, что из сказанного непосредственно относится к его работе, что 
ему необходимо знать и использовать в своей деятельности. 

Как видите, у адресата на первом этапе речевой деятельности, этапе 
прогнозирования, также рождается внутренний план высказывания (возможные реплики, 
ответы, вопросы, уточнения, возражения). На втором этапе адресат воспринимает 
речь. Восприятие речи состоит из декодирования сказанного субъектом, понимания 
содержания и оценки полученной информации. Третий этап − реагирование. Оно может 
быть выражено вербально. Адресат подхватывает разговор и высказывает свое 
понимание. В таком случае адресат становится субъектом (субъект и адресат меняются 
ролями). Оно может быть передано мимикой, жестом (выражение на лице удивления, 
заинтересованности, предельного внимания; кивок головы в знак согласия, при 
несогласии качание головой влево, вправо; пожимание плечами как выражение сомнения 
и др.). Оно может быть выражено поведением адресата/адресатов (аплодисменты как 
одобрение, благодарность, топанье ногами, свист как неодобрение, демонстративный уход 
из зала и др.). Реакция на речь служит ее оценкой. Обратная связь − очень важный 
компонент любого вида общения. 

Исследование речевой деятельности органически связано с психологией, 
психофизиологией, социологией. В речевом общении изучаются различные аспекты, 
соответствующие поставленной говорящими цели: информативной, прескриптивной 
(воздействие на адресата), экспрессивной (выражение эмоций, оценок), межличностной 
(регулирование отношений между собеседниками), игровой (апелляция к эстетическому 
восприятию, воображению, чувству юмора) и др. В процессе речевого взаимодействия 
недостаточно только знать язык. Собеседник должен придерживаться определенных 
принципов, правил ведения разговора, которые позволяют координировать их действия и 
высказывания. Эти правила составляют конвенциональную (условную, принятую) основу 
вербального взаимодействия. Большой вклад в изучение этой проблемы внесли работы 
создателей теории речевых актов Дж. Остина, Дж.Р. Сёрля, П.П. Грайса, исследователя 
организации повседневного разговора Г. Сакса и др. 

Ученые сформулировали ряд важных организационных принципов речевой 
коммуникации: 

Принципом последовательности предполагает релевантность (смысловое 
соответствие) ответной реакции, т. е. ожидание реплики соответствующего типа. Если 
первая реплика вопрос, вторая − ответ; приветствие сопровождается приветствием, 
просьба − принятием или отклонением и т.д. Данный принцип требует закономерного 
завершения речевого фрагмента. 

Принцип предпочитаемой структуры − характеризует особенности речевых 
фрагментов с подтверждающими и отклоняющими ответными репликами. Как отмечают 
исследователи, согласие обычно выражается без промедления, предельно лаконично и 
ясно. Несогласие же формулируется пространно, оправдывается доводами и, как правило, 
отсрочено паузой. 

Например: 
1. А. Я прошу вас выполнить эту работу к завтрашнему дню. 
В. Хорошо. 
2. А. Я прошу вас выполнить эту работу к завтрашнему дню. 
[пауза] 
В. Я бы с удовольствием ... но знаете, я еще не выполнил предыдущее задание, к 

тому же я неважно себя чувствую. 
Пауза служит своего рода индикатором нежелательных отклоняющих ответов. Она 

позволяет говорящему своевременно дополнить инициирующую реплику усиливающими 
доводами. 

А. Я прошу вас выполнить эту работу к завтрашнему дню. 
[пауза] 



А. И тогда я смогу предоставить вам несколько дней отгула, как вы просили. 
В. Хорошо. 
Соблюдение описанного принципа позволяет не обидеть собеседника, избежать 

критической направленности разговора. 
Принцип кооперации предполагает готовность партнеров к сотрудничеству. В 

работе «Логика и речевое общение» П.П. Грайс пишет: «Твой коммуникативный вклад на 
данном шаге диалога должен быть таким, какого требует совместно принятая цель 
(направление) этого диалога». Далее автор выделяет и более конкретные постулаты, со-
блюдение которых, в общем и целом соответствует выполнению этого принципа. Эти 
постулаты он делит на четыре категории − Количества, Качества, Отношения и Способа. 

Категорию количества он связывает с тем количеством информации, которое 
требуется передать. К этой категории относятся следующие постулаты: 

1. Твое высказывание должно содержать не меньше информации, чем требуется 
(для выполнения текущих целей диалога). 

2. Твое высказывание не должно содержать больше информации, чем требуется. 
К категории качества Г.П. Грайс относит общий постулат «Старайся, чтобы 

высказывание было истинным», а также два более конкретных: 
1. Не говори того, что ты считаешь ложным. 
2. Не говори того, для чего у тебя нет достаточных оснований. 
С категорией отношения связан один-единственный постулат релевантности (Не 

отклоняйся от темы). 
Категория способа касается не того, что говорится, а того, как говорится. К ней 

относится общий постулат  − Выражайся ясно и несколько частных: 
1. Избегай непонятных выражений. 
2. Избегай неоднозначности. 
3. Будь краток (избегай ненужного многословия). 
4. Будь организован. 
«Я сформулировал постулаты таким образом, − пишет Г.П. Грайс, − будто целью 

речевого общения является максимально эффективная передача информации; 
естественно, это определение слишком узко, и все построение должно быть обобщено в 
применении к таким общим целям, как воздействие на других людей, управление их 
поведением и т.п.». 

Для каждой из выделенных коммуникативных категорий приводятся аналоги в 
сфере взаимодействий, не являющихся речевой коммуникацией: 

1. Количество. Если вы помогаете мне чинить машину, мне естественно ожидать, 
что ваш вклад будет не больше и не меньше того, который требуется: например, если в 
какой-то момент мне понадобятся четыре гайки, я рассчитываю получить от вас именно 
четыре, а не две и не шесть гаек. 

2. Качество. Мне естественно ожидать, что ваш вклад будет искренним, а не 
фальшивым. Если вы помогаете мне готовить торт и мне нужен сахар, я не ожидаю, что 
вы подадите мне соль; если я прошу у вас хлеба, я не ожидаю получить камень. 

3. Отношение. На каждом шаге совместных действий мне естественно ожидать, что 
вклад партнера будет уместен по отношению к непосредственным целям данного шага. 
Когда я замешиваю тесто, я не ожидаю, что вы подадите мне интересную книгу или даже 
кухонное полотенце (хотя то же самое действие могло бы стать уместным вкладом на 
одном из более поздних шагов). 

4. Способ. Мне естественно ожидать, что партнер даст мне понять, в чем состоит 
его вклад, и что он выполнит свои действия с должной скоростью. 

Эти примеры показывают, что речевое общение обладает, хотя и в своеобразной 
форме, общими свойствами, которые характеризуют деятельность любого типа. 



Конечно, участники речевого общения могут разными способами обойти тот или 
иной постулат, нарушить его, откровенно отказаться от его соблюдения и тем самым 
ввести собеседника в заблуждение. 

 
5.14 Наименование вопроса 
От чего зависит эффективность речевой коммуникации? 
Под эффективной речевой коммуникацией понимается достижение адекватного 

смыслового восприятия и адекватного толкования передаваемого сообщения. Правильная 
интерпретация считается состоявшейся, если реципиент трактует основную идею текста в 
соответствии с замыслом коммуникатора. Если реципиент усвоил, для какой цели 
порожден данный текст, что именно хотел сказать его автор с помощью всех 
использованных средств, можно утверждать, что он интерпретировал текст правильно. 
Неадекватное понимание устного и письменного сообщения у отправителя и получателя 
может привести к серьезным ошибкам во время выработки и принятия решения, стать 
причиной нежелательных конфликтов. 

Как отмечают исследователи, успешность речевого общения и его неудачи зависят 
не только от выбора говорящими языковых форм. Большое влияние на эффективность 
речевой коммуникации оказывают многие экстралингвистические (внеязыковые) 
факторы. Специалисты к ним относят потребность в общении, коммуникативную 
заинтересованность; настроенность на мир собеседника, близость мировоззрения 
говорящего и слушающего; умение слушателя проникнуть в замысел (намерение, 
интенцию) говорящего; внешние обстоятельства (присутствие посторонних, физическое 
состояние), знание норм этикетного речевого общения и др. 

 
5.15 Наименование вопроса 
Что понимается под невербальным средством общения? 
Невербальное общение − это взаимодействие между людьми без помощи слов. Так 

называемый язык тела. Это могут быть жесты, мимика, взгляд, положение тела при 
общении. Невербальные проявления человека могут быть неосознанными в отличие от 
вербального общения − речи. Невербальное общение − это «язык жестов», включающий 
такие формы самовыражения, которые не опираются на слова и другие речевые символы.  

Невербальное общение − это такой вид отношения, для которого является 
характерным использование в качестве главного средства передачи информации 
организации взаимодействия, формирования образа, понятия о партнере, осуществления 
влияния на другого человека невербального поведения и невербальных коммуникаций.  

Австралийский специалист А. Пиз утверждает, что с помощью слов передается 7 % 
информации, звуковых средств − 38%, мимики, жестов, позы − 55%. Иными словами, не 
столь значимо, что говорится, а как это делается.. 

 
 
6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К ЗАНЯТИЯМ 
При подготовки к занятию необходимо обратить внимание на следующие моменты. 

Подготовка к практическому (семинарскому) занятию начинается с тщательного 
ознакомления с условиями предстоящей работы, т. е. с обращения к планам семинарских 
занятий. Определившись с проблемой, привлекающей наибольшее внимание, следует 
обратиться к рекомендуемой литературе.  

Работа над литературой, статья ли это или монография, состоит из трёх этапов – 
чтения работы, её конспектирования, заключительного обобщения сути изучаемой 
работы. Прежде, чем браться за конспектирование, скажем, статьи, следует её хотя бы 
однажды прочитать, чтобы составить о ней предварительное мнение, постараться 
выделить основную мысль или несколько базовых точек, опираясь на которые можно 
будет в дальнейшем работать с текстом. Конспектирование – дело очень тонкое и 



трудоёмкое, в общем виде может быть определено как фиксация основных положений и 
отличительных черт рассматриваемого труда вкупе с творческой переработкой идей, в 
нём содержащихся. Конспектирование один из эффективных способов усвоения 
письменного текста. Само конспектирование уже может рассматриваться как обобщение, 
тем не менее, есть смысл выделить последнее, поскольку в ходе заключительного 
обобщения идеи изучаемой работы окончательно утверждаются в сознании изучающего. 
Достоинством заключительного обобщения как самостоятельного этапа работы с текстом 
является то, что здесь читатель, будучи автором обобщений, отделяет себя от статьи, что 
является гарантией независимости читателя от текста.  

 
6.1 Вид и наименование темы занятия 
Происхождение национального языка 
Русский язык относится к крупнейшим языкам мира: по числу говорящих на нем 

он занимает пятое место после китайского, английского, хинди и испанского. Русский 
язык − один из официальных и рабочих языков ООН. Число говорящих на русском языке 
около 180 млн. чел. Относится к восточной группе славянских языков. Среди славянских 
языков русский − самый распространенный. Все славянские языки обнаруживают между 
собой большое сходство, но ближе всего к русскому языку − белорусский и украинский. 
Втроем эти языки образуют восточнославянскую подгруппу, которая входит в славянскую 
группу индоевропейской семьи.  

История происхождения и формирования русского языка.  
История происхождения русского языка уходят в глубокую древность. Примерно 

во 2-1-м тыс. до н. э. из группы родственных диалектов индоевропейской семьи языков 
выделяется протославянский язык (на поздней стадии − примерно в 1-7 вв. − называемый 
праславянским). 

Уже в Киевской Руси (9 − начале 12 вв. ) древнерусский язык стал средством 
общения некоторых балтийских, финно-угорских, тюркских, отчасти иранских племён и 
народностей. В 14-16 вв. юго-западная разновидность литературного языка восточных 
славян была языком государственности и православной церкви в Великом княжестве 
литовском и в Молдавском княжестве.  

Феодальная раздробленность, способствовавшая диалектному дроблению, 
монголо-татарское иго (13-15 вв.), польско-литовские завоевания привели в 13-14 вв. к 
распаду древнерусской народности. Постепенно распалось и единство древнерусского 
языка. Образовалось 3 центра новых этноязыковых объединений, боровшихся за свою 
славянскую самобытность: северо-восточный (великорусы), южный (украинцы) и 
западный (белорусы). В 14-15 вв. на базе этих объединений складываются 
близкородственные, но самостоятельные восточнославянские языки: русский, украинский 
и белорусский. 

 
6.2 Вид и наименование темы занятия 
Формы существования языка. Функциональные стили языка 
 Национальный язык – средство письменного и устного общения нации. 
Национальный язык – это система нескольких форм существования 

языка: литературный язык (устная и письменная форма) и нелитературные 
формы языка (диалект, жаргон, просторечье 

Современный русский язык является продолжением древнерусского 
(восточнославянского) языка. На древнерусском языке говорили восточнославянские 
племена, образовавшие в IX в. древнерусскую народность в пределах Киевского 
государства. 

В XIV-XV вв. в результате распада Киевского государства на основе единого языка 
древнерусской народности возникло три самостоятельных языка: русский, украинский и 
белорусский, которые с образованием наций оформились в национальные языки. В период 



образования русской нации складываются основы национального литературного языка, 
что связано с ослаблением влияния церковнославянского языка и развитием языка 
общенародного типа, опирающегося на традиции делового языка Москвы. Однако 
русский язык, несмотря на основные общие закономерности, внутренне неоднороден, на 
территории России сложились новгородский, псковский, ростово-суздальский диалекты и 
акающий диалект верхней и средней Оки и междуречья Оки и Сейма, которые отличались 
некоторыми особенностями произношения, грамматики, лексики. 

В XVIII в. общество начинает осознавать, что русский национальный язык 
способен стать языком науки, искусства, образования. Особую роль в создании 
литературного языка в этот период сыграл М.В. Ломоносов. Он желал изменить 
отношение к русскому языку не только иностранцев, но и русских, написал "Российскую 
грамматику", в которой дал свод грамматических правил, показал богатейшие 
возможности языка. 

М.В. Ломоносов писал в предисловии к "Российской грамматике": "Повелитель 
многих языков, язык российский, не токмо обширностью мест, где он господствует, но 
купно и собственным своим пространством и довольствием велик перед всеми в Европе. 
Невероятно сие покажется иностранным и некоторым природным россиянам, которые 
больше к чужим языкам, нежели к своему трудов прилагали… Карл Пятый, римский 
император, говаривал, что ишпанским языком с богом, французским – с друзьями, 
немецким – с неприятельми, итальянским – с женским полом говорить прилично. Но если 
бы он российскому языку был искусен, то, конечно, к тому присовокупил бы, что им со 
всеми оными говорить пристойно, ибо нашел в нем великолепие ишпанского, живость 
французского, крепость немецкого, нежность итальянского, сверх того богатство и 
сильную в изображениях краткость греческого и латинского языка". 

С XVIII в. русский язык становится литературным языком, имеющим 
общепризнанные нормы, широко применяемым и в книжной, и в разговорной речи. 

Русский поэт XVIII века Тредиаковский писал: «Необходимо и богу обеты 
полагать, и государю в верности присягать, и сенаторов покорно просить, и комедию 
слушать, и на площади разговаривать, и на купцов кричать, и детей обучать – все сие 
токмо что природным языком». 

О какой проблеме, возникшей на первых этапах формирования литературного 
языка, говорит поэт? Как эта проблема была решена в языке? 

Творчество А.С. Пушкина в значительной степени повлияло на развитие 
современного русского литературного языка. Язык Пушкина и писателей XIX в. является 
классическим образцом литературного языка вплоть до наших дней. В своем творчестве 
Пушкин руководствовался принципом соразмерности и сообразности. Он не отвергал 
какие-либо слова по причине их старославянского, иностранного или простонародного 
происхождения. Он считал любое слово допустимым в поэзии и прозе, если оно точно, 
образно выражает понятие, передает смысл. Но он выступал против бездумного увлечения 
иностранными словами, также против стремления заменить освоенные иностранные слова 
искусственно подобранными или составленными русскими словами. 

Если научные и литературные произведения эпохи Ломоносова выглядят по своему 
языку довольно архаично, то сочинения Пушкина и всей литературы после него стали 
литературной основой того языка, на котором мы говорим сегодня 

 
6.3 Вид и наименование темы занятия 
Культура речи 
С литературным языком тесно связано понятие культуры речи. Умение четко и 

ясно выразить свои мысли, говорить грамотно, умение не только привлечь внимание 
своей речью, но и воздействовать на слушателей, владение культурой речи − своеобразная 
характеристика профессиональной пригодности для людей самых различных профессий: 



дипломатов, юристов, политиков, преподавателей школ и вузов, работников радио и 
телевидения, менеджеров, журналистов.  

Культурой речи важно владеть всем, кто по роду своей деятельности связан с 
людьми, организует и направляет их работу, ведет деловые переговоры, воспитывает, 
заботится о здоровье, оказывает людям различные услуги. 

Что такое культура речи?  
«Под культурой речи понимается владение нормами литературного языка в его 

устной и письменной форме, при котором осуществляются выбор и организация языковых 
средств, позволяющих в определенной ситуации общения и при соблюдении этики 
общения обеспечить необходимый эффект в достижении поставленных задач 
коммуникации».  

Культура речи содержит три составляющих компонента: нормативный, 
коммуникативный и этический.  

Культура речи предполагает, прежде всего, правильность речи, т. е. соблюдение 
норм литературного языка, которые воспринимаются его носителями (говорящими и 
пишущими) в качестве «идеала», образца. Языковая норма − это центральное понятие 
речевой культуры, а нормативный аспект культуры речи считается одним из важнейших.  

Однако культура речи не может быть сведена к перечню запретов и определений 
«правильно-неправильно».  

Речевая культура − показатель профессиональной пригодности и для дипломатов, 
юристов, для ведущих различного рода передачи по телевидению и радио, для дикторов, 
журналистов, но и руководителей различного звена. Поэтому тема моей работы актуальна 
и не вызывает сомнений.  

Культурой речи важно владеть всем, кто по своей должности связан с людьми, 
организует и направляет их работу, ведет деловые переговоры, воспитывает, заботится о 
здоровье, оказывает людям различные услуги.  

Под культурой речи понимается совокупность таких качеств, которые оказывают 
наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной обстановки и в соответствии с 
поставленной задачей. К ним относятся: содержательность, логичность, доказательность, 
ясность и понятность, убедительность, чистота речи. 

6.4 Вид и наименование темы занятия 
Речевое общение 
Речевое общение – это объективный, целенаправленный и завершенный характер 

речевого взаимодействия людей, процесс обмена мыслями, сведениями, идеями 
посредством языка, направленный на реализацию конкретной целевой установки. 

Человек – это социальное существо. Жизнь человека невозможна без общения с 
другими людьми. Общение – главный источник богатства внутреннего мира человека. 
Общение помогает организовать совместную работу, наметить и обсудить планы, 
реализовать их. Способность к общению позволила человечеству достичь всех высот 
цивилизации. 

Общение – естественная среда обитания человека, которая представляет собой 
процесс взаимодействия личностей и социальных групп, в котором происходит обмен 
информацией различного рода (интеллектуальной, духовной, материальной, 
эмоциональной и т.д.); формирование личности человека, его воспитание, 
интеллектуальное и духовное развитие, адаптация к человеческому обществу, к жизни. 

Функциями общения, по классификации Л. Карпенко, являются следующие: 
1. контактная – установление контакта между партнерами по общению, готовности 

к приему и передаче информации; 
2. информационная – получение новой информации; 
3. побудительная – стимуляция активности партнера по общению, направляющая 

его на выполнение тех или иных действий; 



4. координационная – взаимное ориентирование и согласование действий по 
организации совместной деятельности; 

5. достижение взаимопонимания – адекватное восприятие смысла сообщения, 
понимание партнерами друг друга; 

6. обмен эмоциями – возбуждение в партнере нужных эмоциональных 
переживаний; 

7. установление отношений – осознание своего места в системе ролевых, 
статусных, деловых и прочих связей общества; 

8. оказание влияния – изменение состояния партнера по общению – его поведения, 
замыслов, мнений, решений и прочего. 

Виды общения: фактическое и информационное, вербальное и невербальное, 
межличностное, групповое и массовое, контактное и дистантное, официальное и 
неофициальное 

Предметом изучения учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» 
является речевое общение, или, выражаясь научным языком, «речевая коммуникация». 
Термин «коммуникация» происходит от латинского слова «communicatio - communicare», 
что обозначает «делать общим, связывать, общаться». Поэтому термины «речевое 
общение» и «речевая коммуникация» могут употребляться как синонимы. 

Основные единицы речевого общения.  
Исследователи выделяют следующие элементы речевого общения: 
- речевое взаимодействие (высказывания, текст); 
- речевую ситуацию; 
- речевое событие. 
Речевым взаимодействием называется процесс установления и поддержания 

целенаправленного прямого или опосредованного контакта между людьми посредством 
языка. В процессе речевого взаимодействия людей участвуют их мышление, воля, эмоции, 
знания, память. 

Речевое взаимодействие – это процесс взаимодействия двух субъектов: а) 
говорящего или пишущего адресанта (отправителя информации) и б) воспринимающего 
эту информацию – слушающего или читающего (адресата). Так же необходим и предмет 
речи – то, о чем говорят и по поводу чего происходит обмен информацией. 

Высказывание – единица речевого общения, обладающая смыслом, целостностью, 
оформленностью в составе речевого акта. Языковым оформлением высказывания является 
предложение. 

Текст – основная единица общения. Люди общаются не отдельными словами, а 
именно текстами. Текст – это словесное (устное или письменное) произведение, 
представляющее собой единство некоторого завершенного содержания (смысла) и 
речевого действия, формирующего и выражающего это содержание. Основными 
признаками текста являются его цельность, т. е. не только связность, но и завершенность, 
исчерпанность речевого замысла, наличие в нем момента оценки и самооценки, «точки 
зрения» автора. Цель взаимодействия состоит в передаче смысла текста – конкретной 
информации (логической, эмоциональной, эстетической и т. д.), выраженной речью и при 
ее участии сформированной в сознании человека. 

Важнейшую роль в речевом общении играет речевая ситуация, т. е. контекст 
общения. Речевая ситуация – это система внешних, внеязыковых факторов использования 
языка, к которым относятся коммуникативная задача, предмет речи, особенности автора и 
адресата, условия общения. Речевая ситуация – это конкретные обстоятельства, в которых 
происходит речевое взаимодействие. Речевая ситуация является исходным моментом 
любого речевого действия в том смысле, что побуждает человека к речевому действию то 
или иное стечение обстоятельств. Примеры речевых ситуаций: необходимость ответить на 
вопросы, сделать доклад о результатах работы, написать письмо, побеседовать с другом и 
т. д. 



Речевая ситуация состоит из следующих основных компонентов: 
- участников общения; 
- места и времени общения; 
- предмета общения; 
- цели общения; 
 обратной связи между участниками общения. 
Речевая ситуация помогает понять смысл текста, конкретизирует значение ряда 

грамматических категорий, например, категории времени, местоименных слов типа я, ты, 
сейчас, здесь, там, вот и т. д. Она позволяет также правильно толковать текст, уточнять 
его целевую функцию (угроза, просьба, совет, рекомендация и т. п.), выявлять причинные 
связи данного высказывания с другими событиями и т. п. 

Речевое событие – это протекающий в контексте речевой ситуации дискурс (текст, 
взятый в событийном аспекте). Речевое событие состоит из двух главных компонентов: 1) 
устной речи (то, что говорится, сообщается) и то, что ее сопровождает (жесты, мимика, 
движение и др.); 2) условия, обстановка, в которой происходит общение. 

Первую составляющую речевого события называют дискурсом. Дискурс – это 
речевой акт (высказывание, текст), который сопровождается мимикой, жестами, 
пространственным поведением собеседников и другими экстралингвистическими 
факторами. Иначе говоря, дискурс – речь, «погруженная в жизнь»; это текст, взятый в 
событийном аспекте. Дискурс как цельное, завершенное событие представляет собой 
различные виды речевой практики: бытовой диалог, интервью, беседу, школьный урок, 
семинарское занятие, заседание, конференцию и т. д. Вторая составляющая речевого 
события – это речевая ситуация, включающая его участников, их взаимоотношения, 
обстоятельства места и времени, предмет и цели. 

 
6.5 Вид и наименование темы занятия 
Оратор и его аудитория. Подготовка речи 
Термин «ораторское искусство» античного происхождения (от лат. oratoria). Его 

синонимы: «риторика» (от греч. rhetorike) и «красноречие» (рус.). 
Древние греки трактовали риторику как «искусство убеждения». Монологическая 

речь, по мнению Платона и Сократа, Аристотеля и других философов, призвана обратить 
в свою веру слушающих. 

Начиная с Древней Греции ораторское искусство, было неразрывно связано с 
политикой. Все знаменитые ораторы Древней Греции были крупными политическими 
деятелями (Перикл, Демосфен). 

Во времена римской цивилизации под риторикой стали понимать «искусство 
говорить хорошо» Искусство здесь означало совершенствование речи со стороны ее 
воздействия на слушателя и с точки зрения ее эстетической характеристики. Во II в. до 
н.э. в Риме появились первые школы риторики. Знаменитые ораторы Древнего Рима, как и 
ораторы Древней Греции, были политическими деятелями (Марк Катон Старший, Марк 
Туллий Цицерон). 

Сегодня в понятия «риторика», «ораторское искусство», «красноречие» 
вкладывают следующий смысл: 1) способность, умение говорить красиво, убедительно; 
ораторский талант; 2) искусная речь, построенная на ораторских приемах; высокая 
степень мастерства публичного выступления. 

Грамотная речь – первая составляющая данного уровня, т.е. речь с соблюдением 
норм современного литературного языка. 

Словарный запас. Хороший оратор всегда имеет достаточный словарный запас и 
обладает способностью извлечь из памяти нужное слово в нужный момент. Словарный 
запас бывает активным (слова, активно используемые в речи) и пассивным. Активный 
словарь, как правило, в 4-5 раз меньше пассивного. 



Задача оратора – увеличивать активный словарный запас. Это достигается, когда 
регулярно используется внешний источник информации: при прослушивании лекций, при 
просмотре теле- и радиопередач, прочтении книг. Пополнение словарного запаса 
происходит в основном за счет синонимов. Активный словарь оратора формируют также 
многозначные слова, заимствования, фразеологизмы, антонимы. 

Композиция речи обусловлена психологией восприятия человека (речь строится 
так, чтобы оратору было удобно ее воспринимать). Речи могут быть различными (по 
типам): академические, политические, судебные, информативные, развлекательные. Но 
любая речь с точки зрения ее структуры строится по единому принципу. 

Речь состоит из трех частей: 1. Вступление, 2. Основная часть, 3. Заключение. 
Следует соблюдать пропорции речи. Вступление плюс заключение должны 

составлять не более 1/3 всего выступления. От того, как построено вступление, зависит 
первое впечатление слушателей об ораторе. Каждый оратор должен стремиться к тому, 
чтобы сделать начало речи возможно более конструктивным. Вот некоторые речевые 
приемы, которые обычно используются ораторами во вступительной части:  изложение 
плана предстоящей речи; актуальность темы с позиции сегодняшнего дня; история 
вопроса. 

При изложении основной части оратор должен следить за тем, чтобы предмет речи 
оставался неизменным, чтобы на него «нанизывались» все аргументы, подчеркивая и 
укрепляя те или иные аспекты. 

В заключении подводится итог выступления. Здесь особенно важен регламент. 
Прерванное выступление на полуслове придает речи в целом незавершенность, 
недосказанность. С другой стороны, излишне затянутое заключение поневоле 
воспринимается как новая (основная) часть речи. Заключение должно быть естественным, 
кратким и вытекать из содержания. 

Публичная речь – это владение информацией, которую мы должны сообщить, но и 
собой. Поэтому оратору важно знать о критериях, по которым его оценивает аудитория. К 
ним относятся: естественность поведения, техника речи и контакт с аудиторией. 

Естественность поведения оратора – это его раскованность, доброжелательный 
настрой по отношению к слушателям, разговорный стиль общения; это умение 
"оторваться" от текста, не читать с листа, не говорить официальным, заученным тоном; 
это естественные жесты, естественные позы. 

Неестественное поведение оратора сразу же «считывается» аудиторией и 
настраивает ее против говорящего. Это мышечная зажатость, скованность, отсутствие 
жестов (либо, наоборот, чрезмерная подвижность, суетливость, лишняя активная 
жестикуляция); отстраненность от аудитории (лектор сам по себе, аудитория – сама по 
себе!); угрюмый вид оратора. 

Важный критерий оценки выступающего перед аудиторией человека – техника 
речи. На бытовом уровне хорошая техника речи – это когда «хорошо слышно и все 
понятно». Специалисты же описывают технику речи, выделяя ее многие составляющие. 
Рассмотрим главные. 

1. Дикция (от лат. dictio – «произнесение») – это произнесение звуков. Дикция 
важна для ораторов, телеведущих, певцов, актеров. Дикцию можно сравнить с почерком: 
человек с плохим почерком будет не понят адресатом, а человек с плохой дикцией будет 
заставлять аудиторию либо переспрашивать информацию, либо «пропускать» ее. 

Существует целый ряд специальных упражнений, формирующих отчетливую 
дикцию (произнесение в различном темпе скороговорок, а также специальные техники 
дыхания). Любой выступающий должен помнить закон: «Говорить надо не так, как нам 
удобно говорить, а так, как слушателю удобно слушать» и заботиться о своей дикции. 

2. Темп. Хорошая дикция тесно связана с темпом. Темп (от лат. Tempus – 
«время») – это скорость нашей речи, то время, за которое мы произносим наш текст. 
Нормальный темп русской речи – 120 слов в минуту. (Это означает, что одна страница 



компьютерного текста, напечатанного через 1,5 интервала, должна читаться за 2-2,5 
минуты.) 

Могут наблюдаться две крайности темпа речи: слишком быстрый темп («строчит 
как из пулемета») или замедленная речь («вымученная», «нудная», «как воду цедит»). Обе 
крайности темпа утомляют и нервируют аудиторию. 

Говорящему важно уметь менять темп: если требуется что-то подчеркнуть, 
выделить, сделать акцент, темп нужно замедлить; если же речь произносится с подъемом, 
внутренним пафосом, темп можно ускорить. 

3. Интонация (от лат. Intonare – «громко произносить») – важное 
смыслоразличительное средство языка. Одно и то же предложение, произнесенное с 
разной интонацией, приобретает разный смысл. Например: 

1) Вы поедете на юг осенью?(Вы или не Вы?) 
2) Вы поедете на юг осенью?(на юг или на север?) 
3) Вы поедете на юг осенью?(осенью или летом?) 
С помощью интонации выражаются основные коммуникативные значения: 

утверждение, вопрос, восклицание, побуждение. 
Часто интонации, с которой произнесена фраза, доверяют больше, чем словам, т.е. 

прямому смыслу фразы. И это уникальное явление в русском языке. Например: 
1) Ребенок: – Мама! Я пойду в кино! 
Мать: – Иди! Иди!(смысл: «Можешь идти, но последствия будут не самыми 

лучшими!» – угроза) 
2) Преподаватель в аудитории: 
– Так, я вижу все готовы сдавать контрольную работу, все разговаривают друг с 

другом… (смысл: «Если вы разговариваете, я соберу контрольные работы» –
предупреждение) 

Оратор должен владеть интонацией: делать логические акценты, повышать и 
понижать тон, придавать речи мелодическое разнообразие, а также делать необходимые 
паузы. 

Интонация тесно связана с собственно голосовыми характеристиками. 
4. Голос имеет для оратора большое значение. Это индивидуальная характеристика 

человека, такая же уникальная, как отпечатки пальцев. 
Голос имеет многие акустические характеристики. Оратор должен уметь владеть 

своим голосом: 1) говорить достаточно громко для того, чтобы его было хорошо слышно; 
2) менять силу звука («громко – тихо») для создания особого сценического эффекта речи; 
3) заботиться о том, чтобы голос был приятным (не крикливым, не сиплым, без кашля и 
т.д.). 

Итак, владение техникой речи – важный показатель ораторского мастерства. 
Оратор должен стремиться к тому, чтобы его техника речи отвечала положительным 
критериям оценки 

Контакт с аудиторией – важнейшая составляющая ораторского искусства, 
важнейший момент общения, эмоциональное соприкосновение оратора и его слушателей. 

Два оратора (два лектора) могут говорить одно и то же, но слушать одного 
интересно, а другого – скучно, даже невозможно. 

Контакт с аудиторией необходим а) для привлечения внимания слушателей, для 
того чтобы речь воспринималась легко и с интересом, б) чтобы воздействовать на 
слушателей (для этого мы и говорим!). 

Контакт с аудиторией начинается с начальной паузы(перед началом выступления, 
пока люди не сосредоточились). Ошибкой оратора будет одергивать аудиторию, требовать 
тишины, делать замечания опоздавшим. 

Мощное средство контакта с аудиторией – зрительный контакт. Время от времени 
надо смотреть в глаза слушателям, тогда аудитория чувствует заботу о себе, а оратор 
видит, интересно ли, не пора ли завершать. 



Распространенные ошибки ораторов: 1) смотреть поверх голов; 2) смотреть в упор 
на одного и того же человека; 3) смотреть только в текст доклада. 

Контакт с аудиторией восстанавливается с помощью мастерства изложения 
материла, это: 1) вопросы к аудитории (тогда аудитория оживляется, принимая участие в 
обсуждении), 2) интригование (Об этом я скажу чуть позже, Сейчас я расскажу 
удивительный факт…), 3) так называемые зацепки (автобиографический рассказ, анекдот, 
интересный факт, легенда), 4) небольшие отступления от темы. 

Настраивают аудиторию против выступающего и разрушают контакт и энергетику 
зала высокомерие, менторский тон, презрение, выказывание превосходства, спор со 
слушателями, публичные замечания, выражение вслух своих предпочтений или 
антипатий, враждебные выпады в адрес аудитории. 

Образ оратора (то, как он выглядит и каким его видят слушатели) может серьезно 
повлиять на восприятие того, что говорит оратор. 

Общее впечатление, производимое оратором, является синтезом многих факторов, 
которые необходимо контролировать и которые важны для создания облика оратора. 

1. Одежда. Она не должна бросаться в глаза, а должна соответствовать ожиданиям 
аудитории и характеру ситуации. Если аудитория запомнит ваш костюм вместо речи, надо 
сделать для себя соответствующие выводы. Одежда всегда должна быть опрятной, 
аккуратной, чистой. 

2. Положение сидя или стоя. Как произносить речь – сидя или стоя, – зависит от 
характера выступления и размера аудитории. В небольшой аудитории при неофициальной 
обстановке можно сидеть. Однако наблюдения показали, что при прочих равных условиях 
предпочтение отдается выступающему, который стоит во время выступления. 

3. Выражение лица. Оратор должен избегать стереотипных выражений лица, 
которые могут не соответствовать настроению аудитории. Выражение лица оратора 
должно быть естественным для него самого. Временами следует смотреть в глаза людям, 
сидящим в аудитории. (Глаза, как было сказано выше, являются мощным средством 
установления контакта.) 

4. Жесты. Все люди используют жесты в целях подкрепления идеи и помощи в 
описании. Оратору следует обратить внимание на жесты, которые он применяет, 
поскольку они придают значимость фрагментам речи, делая ее более выразительной. 

Обучение жестам – кропотливый процесс, который должен осуществляться под 
руководством педагога. (Например, американские политики и бизнесмены говорят и 
держатся безупречно именно потому, что берут уроки у специалистов, которые учат их 
ходить, стоять, произносить слова, пожимать руки, соболезновать, смеяться.) 

Итак, мы рассмотрели три уровня основ красноречия и их составляющие – 
критерии оценки речи оратора. 

Да, очень трудно быть действительно хорошим оратором. Необходимо много 
работать над собой, своей речью, даже жестами. Но всему можно научиться, и знания эти 
очень важны. Ведь в любой профессии человеку придется общаться с людьми, а для этого 
необходимо глубокое понимание принципов общения, особенно речевого. 

 
6.6 Вид и наименование темы занятия 
Логические и интонационно-мелодические закономерности речи 
Переносные значения в отличие от прямых обозначают факты действительности не 

непосредственно, а через отношение к соответствующим прямым. 
С понятием переносного употребления слов связаны такие художественные 

средства, как метафора, метонимия, синекдоха, широко используемые в ораторских 
выступлениях, устном общении. 

Метафора основана на переносе наименования по сходству. Метафоры образуются 
по принципу олицетворения, овеществления, отвлечения и т.д. Метафоры должны быть 



оригинальными, необычными, вызывать эмоциональные ассоциации, помогать глубже 
осознать, представить событие или явление. 

Метонимия в отличие от метафоры основана на смежности. При метонимии два 
предмета, явления, получившие одно название, должны быть смежными. Слово смежные 
в этом случае следует понимать не просто как соединение, а несколько шире – тесно 
связанные друг с другом. 

Синекдоха – троп, сущность которого заключается в том, что называется часть 
вместо множественного или, наоборот, целое – вместо части, множественное число – 
вместо единственного. 

Сравнение – это образное выражение, построенное на сопоставлении двух 
предметов или состояний, имеющих общий признак. Сравнение предполагает наличие 
трех данных: предмет, образ и признак. 

Эпитеты – художественные определения. Они позволяют, более ярко 
характеризовать свойства, качества предмета или явления и тем самым обогащают 
содержание высказывания. В научной литературе обычно выделяют три типа эпитетов: 
общеязыковые (постоянно употребляются в литературном языке, имеют устойчивые связи 
с определяемым словом); народно – поэтические (употребляются в устном народном 
творчестве); индивидуально – авторские. 

Для оживления речи, придания ей эмоциональности, выразительности, образности 
употребляют также приемы стилистического синтаксиса, так называемые фигуры: 
антитеза, инверсия, повтор и др. 

Прием, основанный на сопоставлении противоположных явлений и признаков, 
называется антитезой. Антитеза широко представлена в пословицах и поговорках. 
Антитеза – действенное средство речевой выразительности и в публичной речи. 

Ценное средство выразительности в выступлении − инверсия, т.е. изменение 
обычного порядка слов в предложении со смысловой и стилистической целью. 

Нередко для усиления высказывания, придания речи динамичности, определенного 
ритма прибегают к такой стилистической фигуре, как повторы. Начинают несколько 
предложений одним и тем же, словом или группой слов. Такой повтор называется 
анафорой, что в переводе с греческого языка означает единочатие. 

В устной речи повторы встречаются и в конце фразы. Как и в начале предложения, 
повторяться могут отдельные слова, словосочетания, речевые конструкции. Подобная 
стилистическая фигура называется эпифорой. 

В практике ораторского искусства выработаны приемы. Один из таких приемов – 
вопросно – ответный ход. Помимо вопросно – ответного приема нередко применяют так 
называемый эмоциональный или риторический вопрос. Риторический вопрос усиливает 
воздействие речи на слушателей, пробуждает в них соответствующие чувства, несет 
большую смысловую и эмоциональную нагрузку. 

К средствам выразительности относят и прямую речь. Дословно переданная чужая 
речь называется цитатой. Как форма передачи чужого высказывания в выступлении 
употребляется и косвенная речь, передающая чьи – либо слова от третьего лица. 

Богатый материал для выступлений содержит устное народное творчество. 
Настоящий клад для оратора – пословицы и поговорки. Пословицы и поговорки 
представляют собой сгустки народной мудрости, они выражают истину, проверенную 
многовековой историей народа – творца, опытом многих поколений. 

Для создания образности и эмоциональности речи служит фразеология русского 
языка. 

Необходимо помнить, что правильность нашей речи, точность языка, четкость 
формулировок, умелое использование терминов, иностранных слов, удачное применение 
изобразительных и выразительных средств языка, пословиц и поговорок, крылатых слов, 
фразеологических выражений, богатство индивидуального словаря, эффективность 
общения, усиливают действенность устного слова. 



 
 

 


